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This exploratory case study aims to develop a set of best practices for integrating 

online discussion forums into the foreign language curriculum, focusing specifically on a 

group of learners in an advanced French grammar course at a large, public U.S. 

university. During a period of two months, 26 participants completed a series of tasks 

designed to provide three different types of data: 1) exploration and analysis of 

interactional, linguistic, and social features of Web forum discourse; 2) participation in 

Web forums; and 3) feedback from students.  

Since the feedback received from two questionnaires was ultimately the most 

consistent and reliable type of data collected, this study focuses on students' 

participation patterns and their perceptions of Web forums as a communication space 

having the potential to provide opportunities for learning French.  

Although some students students indicated that they would neither consider 

visiting a French-language Web forum nor actually visit one, in both cases, more than 

half of the participants who completed these questionnaires indicated that they would 

both consider visiting a French-language Web forum and might actually visit one. Since 

enouraging students to use French beyond the classroom and to engage in the lifelong 

use of French for personal enrichment (following the Communities standard of the U.S. 

Standards for Foreign Language Learning in the 21st Century), at least one goal of this 

study—the main goal—has been partially achieved. 
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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1.1 Description of the Project 

 The present study seeks to determine a set of best practices for integrating Web-

based discussion forums into the foreign language curriculum with specific focus on a 

group of learners of French at the intermediate/advanced level (i.e., a third-year or 

junior-level course) at a large, public university in the United States. The original intent 

of this project was to track the development of the learners' social and linguistic 

practices in self-selected Web forums; however, a number of unanticipated problems 

arose during the implementation of this project, which is framed as an exploratory case 

study.  

 During a two-month period, learners completed a series of tasks designed to 

provide three different types of data: 1) exploration and analysis of interactional, 

linguistic, and social features of Web forum discourse; 2) participation in Web forums; 

and 3) feedback from students. Since the feedback received from the participants was 

ultimately the most consistent and reliable type of data collected, this study focuses on 

students' participation patterns and their perceptions of Web forums as a 

communication space having the potential to provide opportunities for learning French. 

 The overarching goal of this project was to promote the communities objectives 

of the Standards for Foreign Language Learning in the 21st Century (National Foreign 

Language Standards Project, 1999). Moreover, since the students completed a series of 

tasks as preparation for their participation in Web forums, there was some (indirect and 
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direct) focus on many aspects of other standards, especially Communication, 

Connections, and Comparisons. 

 

1.2 Standards for Foreign Language Learning in the 21st Century 

 The standards "do not describe specific course content, nor recommended 

sequence of study. They must be used in conjunction with state and local standards and 

curriculum frameworks to determine the best approaches and reasonable expectations 

for the students in individual" educational settings (National Foreign Language 

Standards Project Executive Summary, 1999, p. 1). The standards are composed of the 

following main objectives: 1) communication; 2) cultures; 3) connections; 4) 

comparisons; and 5) communities. "Together, these elements enable the student of 

languages to participate in multilingual communities at home and around the world in a 

variety of contexts and in culturally appropriate ways" (Executive Summary, p. 2).  

 The implementation of a project centered around online communities has great 

potential for allowing learners to engage in meaningful, contextualized communication. 

At the same time, students will inevitably have opportunities to learn about different 

cultural products and practices through a variety of perspectives. Likewise, they will be 

forced to make connections and comparisons. In any case, participation in online 

communities seems to be an affordable, practical alternative to extensive travel or 

traditional study abroad programs, especially for students who will never have such 

opportunities, for whatever reason. 
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1.3 Definitions  

 Given the (relative) novelty of some terms used in this thesis, a selected number 

of terms are defined and exemplified in this section since some of these terms may or 

may not be familiar to many readers. 

• Computer-mediated communication (CMC): According to Webopedia, "CMC 

refers to human communication via computers and includes many different forms of 

synchronous, asynchronous or real-time interaction that humans have with each other 

using computers as tools to exchange text, images, audio and video. CMC includes e-

mail, network communication, instant messaging, text messaging, hypertext, distance 

learning, Internet forums, USENET newsgroups, bulletin boards, online shopping, 

distribution lists and videoconferencing" (Webopedia, CMC). 

• Computer-mediated discourse (CMD): According to Herring (2003), 

"[c]omputer-mediated discourse is the communication produced when human beings 

interact with one another by transmitting messages via networked computers. The study 

of computer-mediated discourse . . . is a specialization within the broader 

interdisciplinary study of computer-mediated communication . . . , distinguished by its 

focus on language and language use in computer networked environments, and by its 

use of methods of discourse analysis to address that focus" (p. 612). 

• Discussion forum: According to Webopedia, "[f]orums are . . . online 

discussion areas where [one] can post and read messages from other users with similar 

interests, usually in an organized thread layout. Many Web sites today also build 

communities around their site by offering discussion forums where users can post 

messages, reply and discuss specific topics or simply introduce themselves to other 
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forum members. These online communication spaces are frequently called online 

forums, discussion forums or just forums" (Webopedia, All About Online Forums). 

• Asynchronous and synchronous communication: In general terms, 

synchronous communication is primarily defined by the fact that communication is sent 

and received instantaneously, whereas people engaged in communication that is  

asynchronous experience a delay between when a message is sent and when it is 

received. An example of asynchronous communication is mobile phone text messaging 

since the recipient does not necessarily read each text message immediately and reply 

with another text message instantaneously. An example of synchronous communication 

is the use of the telephone (for talking) since the interaction is in real time, and the 

participants experience no (or little) delay between the transmission and the reception of 

utterances. (For a more detailed analysis of these terms and the implications in the field 

of CMC, see Garcia & Jacobs, 1999.) 
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CHAPTER 2 

REVIEW OF PREVIOUS RESEARCH 

 
2.1 Hanna and de Nooy (2003) 

The work by Hanna & de Nooy (2003, 2009) was the primary source of 

inspiration for the present study. In this section, an overview of the original article that 

reports results from the study by the two Australian French lecturers is presented. The 

article “A Funny Thing Happened to Me on the Way to the Forum: Electronic Discussion 

and Foreign Language Learning” was published in 2003 in the journal Language 

Learning & Technology. The study, a part of a wider project on cross-cultural 

communication in Internet fora, examines the behaviors of four Anglophone learners of 

French, two from the United States and two from Great Britain, in their attempts to join 

in discussion in a primarily francophone Web forum from the French newspaper Le 

Monde, to determine what constitutes successful participation and to make 

recommendations regarding effective teaching strategies for this medium. According to 

the authors, the Americans were successful in their participation because they were 

evidently aware of the generic requirements (despite the fact that one of them 

contributed messages only in English), but the British left, apparently discouraged, 

despite the fact that they both dutifully wrote in French, because they were only 

searching for linguistic training and failed to conform to the cultural and generic 

practices. This clearly suggests that successful participation on Internet fora depends 

on awareness of such cultural and generic mores and the ability to work within and/or 

with them. The article therefore encourages language teachers to find ways in which 

students can be sensitized to such issues that their participation in such electronic 
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discussion is no longer seen as linguistic training, but as engagement with cultural 

practices. 

 

2.2 Hanna and De Nooy (2009) 

The second inspiration for this project came from the book Learning Language 

and Culture Via Public Internet Discussion Forums (Hanna & de Nooy, 2009), a broader 

and more detailed work on the previous study by the authors. In this more expansive 

work, Hanna and de Nooy affirm that despite the fact that Internet discussion forums 

offer limitless possibilities to language learners for interaction with native speakers of 

those languages, they remain a genre widely ignored by language learners as well as 

educators, in favor of purpose-built e-mail exchanges between pen-pals. For the 

authors, this neglect suggests that taking advantage of the incredible possibilities 

offered by online discussions may not be as unproblematic as it appears at first. In order 

to examine closely the reasons for this neglect and uncover ways in which language 

educators and learners can successfully utilize this medium, the authors investigate the 

untapped pedagogical possibilities and constraints of Web discussion forums by 

examining exchanges between case study participants and forum participants in 

English- and French-language newspaper and media Websites (i.e. Le Monde, 

L’Express, Le Figaro, Libération). Examples are drawn from these exchanges to explore 

cultural differences in public forum discussions and based on these examples; 

guidelines for effective participation and for maximizing learning opportunities are 

presented. In addition, the study highlights the skills needed to move from student-to-

student interaction and engage in forum discussions in roles other than that of a mere 
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language student by putting an emphasis on the strategies for successful and culturally 

sensitive engagement in online forum discussions. 

 

2.3 Blattner and Williams (2009) 

 In another study of the potential for discussion forums to provide learning 

opportunities for students of French (and, by extension, students of other languages), 

Blattner and Williams (2009) assembled a series of mini-analyses that explore the 

linguistic and social dimensions of this type of online community. Using a corpus-driven 

approach, Blattner and Williams demonstrated that although there exists a core set of 

commonly used forum rules for participants, there is also a wide range of rules that vary 

from forum to forum. Moreover, not all rules seem to be applied or enforced equally. 

Blattner and Williams also documented the variable nature of register (i.e., on a 

continuum of formality and informality) in discussion forums as well as issues related to 

social indexicality (i.e., the complexities of knowing how to address others in socially 

appropriate ways) when in an environement that often masks personal, demographic, 

macrosociological features of participants. 

 

2.4 Summary 

Although there are indeed other published studies, much of the literature 

(especially earlier work) in the area of educational computer mediated communication 

(CMC) focuses on comparisons between asynchronous and synchronous tasks or 

comparisons between pen-and-paper writing vs. computer-based writing. The present 

study does not seek to make any comparisons between or among various media. 
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Instead, the main objective is to develop a better understanding of the affordances and 

limitations of integrating Web-based discussion forums into the French-as-a-foreign-

language curriculum in the specific case of intermediate/advanced learners. 
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CHAPTER 3 

METHOD 

  

3.1 Description of Participants 

The data used in this study was collected during the fall 2010 semester at the 

University of North Texas in Denton. Study participants were all students of French 

entering their third year. At the time of this study, participants were enrolled in a third-

year advanced French grammar course (FREN 3070). There were 30 students enrolled 

in the class; however, only 26 signed an informed consent form to indicate their 

willingness to participate in the study on a voluntary basis. At the beginning of the study, 

background information was collected for each participant. The background data 

included information such as level of education, age, reasons for studying French, 

primary language spoken, frequency of use of social networking sites such as 

Facebook, MySpace, Twitter, YouTube, etc., and frequency of use of Websites for 

school-related work. The information was then compiled in tables that are represented 

in this section. 

Table 1 compiles information on the educational level of study participants who 

were all in their third year of French and had all met the prerequisites to enroll in a 3000 

level French course at the University of North Texas. At the time of this study, the 

participants were enrolled in a third-year advanced French grammar course (FREN 

3070) during the fall 2010 semester. Nearly half of the participants (53.84%) were in 

their junior and senior years. There was an equal split between the sophomore and the 

junior plus levels, which each contained 5 students (19.23%). No freshmen and no 
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graduate students were enrolled in the course. For this reason, these two categories are 

not represented in the study. A total of 30 students were enrolled in the course; 

however, only 26 signed an informed consent form to indicate their willingness to 

participate in the study on a voluntary basis. Two students failed to provide information 

on their educational level. All participants are represented in Table 1 below.  

Table 1  
 
Educational Level of Participants1 
 

Level n % 

Freshman 0 0% 
Sophomore 5 19.23% 
Junior 7 26.92% 
Senior 7 26.92% 
Senior + 5 19.23% 
Graduate 0 0% 
[No answer] 2 7.70% 

Total 26 100% 
 
 
Table 2 compiles participants’ ages in years and months. Participants had to be 

at least 18 years of age to be included in the study. Age groups were divided in 12 

months increments except for the first and last groups. One student was between 18 

years, 0 months and 18 years, 6 months (first group) and 5 students were over 29 years 

and 6 months (last group). Nearly one fourth of the participants (23.07%) were between 

20 years, 7 months and 21 years, 6 months. This group was also the largest with 6 

participants. The second largest group was the age group between 22 years, 7 months 

and 23 years, 6 months with 5 students (19.23%). This second place was shared with 
                                            
1 This number includes only those who completed Task 1 and signed an informed consent form, which 
indicated their willingness to participate on a voluntary basis. 
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the group of over 29 years and 6 months, which also contained 5 students. The third 

largest group contained 4 students (15.38%), who were between 18 years, 7 months 

and 19 years, 6 months. These four groups together contained the majority of the 

participants (76.91%).  

Table 2 
 
Age of Participants 
 

Age Group n % 

18 years, 0 months to 18 years, 6 months 1 3.85% 
18 years 7 months to 19 years, 6 months 4 15.38% 
19 years, 7 months to 20 years, 6 months 2 7.69% 
20 years, 7 months to 21 years, 6 months 6 23.07% 
21 years, 7 months to 22 years, 6 months 1 3.85% 
22 years, 7 months to 23 years, 6 months 5 19.23% 
23 years, 7 months to 24 years, 6 months 0 0.00% 
24 years, 7 months to 25 years, 6 months 1 3.85% 
25 years, 7 months to 26 years, 6 months 1 3.85% 
26 years, 7 months to 27 years, 6 months 0 0.00% 
27 years, 7 months to 28 years, 6 months 0 0.00% 
28 years, 7 months to 29 years, 6 months 0 0.00% 
29 years, 7 months and older 5 19.23% 

Total 26 100% 
 
 

Table 3 shows a close split in academic plans between those who want to major 

in French (42.3%) and those who want to minor in this language (38.46%). While 5 

participants did not provide an answer to this question, no one selected the option 

neither. The close split indicates the intention of the participants to either major or minor 

in the language they are learning. 
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Table 3  
 
Academic Plans for French 
 

Goal n % 

Major 11 42.3% 
Minor 10 38.46% 
Neither 0 0.00% 
[No Response Provided] 5 19.24% 

Total 26 100% 
 
  

Table 4 below indicates that the majority of the participants (69.23%) claimed 

English as their first language. Spanish was claimed by one student and Castilian by 

one other student. One student claimed French as a native language, and one student 

confirmed Polish as a first language. Put together, the non-English natives add to only 

15.39% of the participants. Four students did not provide an answer to this question.  

Table 4 
 
First Language of Participants 
 

Language n % 

English 18 69.23% 
Spanish/Castilian 2 7.69% 
French 1 3.85% 
Polish 1 3.85% 
[No Response Provided] 4 15.38% 

Total 26 100% 
 
  

Participants were also asked to provide the frequency of their visit to social 

networking sites listed in Table 5. The following networking frequencies were 
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suggested: never, once a month, once a week, once a day, and two times or more per 

day. Participants were to circle one habit for each of the social networking sites 

presented.  

 Overall, the most visited sites were Facebook (at least twice a day) and YouTube 

(at least once a week). The other sites ranked high in the never category, meaning that 

the majority of the participants had never visited these sites.  

Table 5  
 
Participants' Use of Social Networking Sites 
 

Site 
Frequency 

Never 1X/Month 1X/Week 1X/Day 2X +/Day 

Facebook 2 0 2 7 11 
MySpace 21 1 0 0 0 
Twitter 20 0 0 0 2 
YouTube 1 3 11 6 2 
Own Personal blog 19 2 0 1 0 
Other Personal Blog 17 1 1 1 1 
Instant Mess. Chat 10 2 7 3 1 
Discussion Forum 18 0 1 2 1 
 
  

Table 6 outlines participants’ use of Websites at least one a week to complete 

school-related assignments. The Websites (or online tools) suggested were: search 

engine (SE), dictionary (D), online workbook (OW), a combination of search engine and 

dictionary, a combination of dictionary and online workbook, a combination of all three 

(SE, D and OW) and other (for Websites/online tools not listed here). The most used 

online tools were dictionary (26.92%) and a combination of search engine and 

dictionary (34.61%). The majority of the participants used either the dictionary or a 
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combination of SE and D to complete school-related work.  One student used the SE 

alone; one other student used the combination dictionary and online workbook. A third 

student used the combination SE, D, and OW to complete school-related work. One 

student used online tools other than the ones listed here.  Two students omitted this 

information.  

Table 6 

Participants' Use of Web Sites for School-Related Work (at least once a week) 
 

Web Site/Online Tool n % 

Search Engine (SE) 1 3.85% 
Dictionary (D) 7 26.92% 
Online Workbook (OW) 2 7.69% 
Search Engine & Dictionary 9 34.61% 
Dictionary & Online Workbook 1 3.85% 
Search Engine, Dictionary, & Online Workbook 1 3.85% 
[Other] 1 3.85% 
[No Response Provided] 4 15.38% 

Total 26 100% 
 
 
3.2 Description of Tasks 

 
After completing the background questionnaires, participants were given a series 

of tasks to complete over the course of the semester. A total of fourteen documents 

labeled Tasks 1 to 14 were prepared for this purpose. The majority of the tasks were 

completed during a one hour class period with only three tasks (10, 11, and 12) being 

assigned as homework to be completed outside of class. Table 7 is a listing of all 

documents that were prepared for the collection of data to be used in this study as well 
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as a description of each task. Tasks were to be completed separately, as listed below in 

Table 7. 

Table 7 

List and Description of Tasks 
 

Task Title/Description 

Task 1 Questionnaire 1 (background information) 
Task 2 Questionnaire 2 (Web forum use) 
Task 3 Online chat 1 in small groups (during class) 
Task 4 Search for French-language Web forums 
Task 5 Summary of forum rules 

Task 6 Comparison of two different French-language Web forums, one of which will 
be chosen for Tasks 6, 7, 8, 9, and 10 

Task 7 Analysis of one conversation thread in a French-language Web forum 

Task 8 Translation of the first ten messages from one conversation thread in a 
French-language Web forum 

Task 9 First Participation in a French-language Web forum (during class) 
Task 10 Second Participation in a French-language Web forum (as homework) 
Task 11 Third Participation in a French-language Web forum (as homework) 
Task 12 Fourth Participation in a French-language Web forum (as homework) 
Task 13 Online chat 2 in small groups (during class) 

Task 14 Questionnaire on language patterns and social interaction in a French-
language Web forum 

 
 

Task 1 is a background questionnaire on the use of new technologies and 

previous exposure to French. Participants were asked to fill out a brief survey on their 

background, the use of computers and the World Wide Web, as well as their objectives 

for learning languages. The background questionnaire included brief biographic 

information as well as information on current educational level and previous exposure to 

French or other foreign languages in both a formal classroom and outside formal 
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classroom settings.  The questionnaire on computer and Web usage included 

information on the use of search engine (SE), dictionary (D), and online workbook (OW) 

to complete assignments related to foreign language class work as well as the 

frequency of using popular social media sites (Facebook, MySpace, Twitter, YouTube, 

etc.), online chats, and online discussion forums. In the language learning section of the 

questionnaire, participants were asked to provide their language learning objectives 

such as the main reason for choosing to learn French and whether or not they plan to 

major or minor in the language. Participants were also asked to rank the following skills 

from most important to least important: listening, reading, speaking, and writing in 

addition to ranking the following six languages from easiest to most difficult for a native 

speaker of English to learn: Chinese, French, German, Italian, Spanish, and Russian. 

In Task 2, participants were asked to provide information regarding their visits to 

English-language Web forums and French-language Web forums, and the approximate 

number of time they have visited each type of forum. In addition, participants were 

asked to provide the type of participation they have on English-language Web forums 

(ex. for which type of forums do they only read postings and for which ones do they post 

messages and/or read them), and to describe their overall experience visiting French-

language Web forums in the past. 

Task 3 was the first online chat conducted during a one-hour class period. The 

chat session was divided into two parts: 1) a general discussion and 2) a topic related to 

the French language. In the general discussion session, students in the course were 

given the opportunity to get acquainted with their classmates. They discussed (in 

French) their likes or preferences and dislikes related to a topic of their choosing (music, 
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movies, friends, vacation spots, food, art, cars, sports, restaurants, malls, parks, etc.). 

During the last 10-15 minutes of the chat session, participants were given the 

opportunity to discuss (in English) the use of French second-person pronouns tu and 

vous. They were given the following questions as a guide for the discussion:  

1) Discuss the singular/plural distinction in French as it relates to the pronouns tu and 

vous; 2) What have you learned from textbooks or in class about the use of tu and 

vous?; and 3) What have you learned outside the classroom setting about the use of tu 

and vous? 

In Task 4, participants were asked to search for French-language Web forums 

based on their personal or professional interests. To assist them in this search, the 

following questions were provided: 1) Which three topics are you most interested in 

exploring in French-language Web forum this semester?; 2) How do these three topics 

relate to your personal and/or professional interests?; and 3) Have you ever visited a 

French-language Web forum related to any of these topics prior to this semester? (If 

YES, please indicate the name or approximate address of the French-language Web 

forum related to your stated topics.); and 4) Whether you have or have not visited a 

French-language Web forum prior to this semester, explain any factors that have or 

could have made you hesitant to visit a French-language Web forum. 

For Task 5, participants were asked to identify a specific topic, whether on a 

single topic forum or on a general forum that offers categories and sub-categories in 

their chosen topic. After having identified a specific topic of their choice in a French-

language Web forum, participants also had to select two forums (with the same topic, 

on different sites) that seemed to be the best within their specific topic. Participants then 
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had to find and read the rules for both forums and write a brief summary to compare 

their similarities and differences. The summary could be written in English and/or in 

French. Those writing the summary in English could insert French words from either 

forum’s page of rules as needed. 

 For Task 6, participants were asked to look closely at the conversation threads in 

each of the two French-language forums they selected in Task 4 and to compare them 

in order to select the best of the two forums, which they would use for the remaining 

parts of the study. Once they had made their selection, participants were asked to 

provide the forum name and the forum URL. Participants were instructed to select a 

public forum where they would be able to create an account free of charge by simply 

selecting a screen name and a password and to provide the screen name to allow the 

principal investigator (PI) and key personnel of the study to view participants 

contributions to the forum (in later tasks). To finish this task, participants were asked to 

elaborate on their final choice of the forum. In other words, participants were asked to 

explain (in English, if they wanted to) the reasons why they picked one forum over the 

other for the remainder of the study. 

 In Task 7, participants were asked to analyze a single conversation thread in the 

French-language forum they had decided to explore this semester (See Task 6).  The 

analysis consisted in reading the first 10-15 postings in a single conversation thread in 

order to do the following: 

1) Describe the interaction pattern of the first five turns. Here, students were 

asked to explain the interaction patterns between the forum participants. Students were 

to look for patterns such as if the person who started the thread (P1) also posted a 
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second message (if, for example, no responses were posted for the initial question after 

a certain time) or if the first five turns involved only interaction between P1 and the 

person who initially replied (P2), or if P1 did not reply as the second, third, fourth, or fifth 

posting. 

2) Describe the language function of the original posting. (Was it a piece of 

advice, a request for information, a general message about the topic with no clear 

language function, etc.?) 

3) Describe the language function of the second posting. (Was it a reply to the 

initial message? If so, did this second posting seem like a logical follow-up to the first 

posting? If not, explain the circumstances or anything that seems relevant). 

4) Describe the participants use the grammatical second person with each other? 

For example, do they use tu (or related forms such as toi, ton, ta, tes), or do they use 

vous (or related forms such as votre, vos), or is it a mix of both tu and vous forms? 

5) If a vous form is found, describe whether it seems to be vous singular or vous 

plural.  (How can you tell? Give an example or two from the forum to demonstrate the 

difference between vous singular and vous plural from). 

6) Describe any violations of the forum’s rules (if found in the thread), by 

providing one or two examples. 

7) Describe any social conflict or disagreement about anything demonstrated by 

forum participants by providing one or two examples. 

8) Describe how active the forum seems to be. (Are there new postings every 

few seconds, every few minutes, or only every few hours or days?). 



20 

9) Describe whether any screen names in particular seem to contribute many or 

most of the postings. 

10) Describe the hierarchy for participants in your forum. In other words, state if 

people get "bumped up" a level if they post more messages or if they have had an 

account for a certain number of months or years.  

For Task 8, study participants were asked to translate the first 10 postings of the 

conversation strand they had analyzed in the previous task.  If the postings were quite 

short, participants were asked to translate the first 15 postings. 

 Task 9 was the first forum participation session, completed during a one-hour 

class period. In this task, students were asked to participate in their French-language 

forum during the class period by reading and/or posting messages. During the last 20-

30 minutes, they were also asked to write a summary (in English) of what they read or 

posted on the forum. (Students were encouraged to include any difficulties they might 

have encountered as they were reading other people’s postings and/or creating their 

own postings). 

 Task 10 was the second forum participation session, completed at home as 

homework. Students were again asked to participate in their French-language forum at 

home, by reading and/or posting messages for a period of one hour.  

They were also asked to write a summary (in English) of what they read or posted on 

the forum during the last 20-30 minutes of the session, and were encouraged to include 

any difficulties they might have encountered as they were reading other people’s 

postings and/or creating their own postings. 
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 Task 11 was the third forum participation session, also completed at home as 

homework. Just like with the previous two sessions, students were again asked, for this 

session, to participate in their French-language forum at home, by reading and/or 

posting messages for a period of one hour. They were then asked to write a summary 

(in English) of what they read or posted on the forum during the last 20-30 minutes of 

the session, and were again encouraged to include any difficulties they might have 

encountered as they were reading other people’s postings and/or creating their own 

postings. 

 Task 12 was the fourth and last forum participation session, also completed at 

home as homework. Students were asked, for this last session, to participate once 

again in their French-language forum at home, by reading and/or posting messages for 

a period of one hour. They were then asked to write a summary (in English) of what 

they read or posted on the forum during the last 20-30 minutes of the session, and were 

once again encouraged to include any difficulties they might have encountered as they 

were reading other people’s postings and/or creating their own postings. 

 Task 13 was the second online chat session conducted during a one-hour class 

period. (The first chat session was completed in Task 3). During this chat session, 

students were given the opportunity to share their experiences over the past several 

weeks as they had explored French-language Web forums. The main question that 

guided this task was: What did you do, learn, read, and/or experience as you explored 

French-language Web forums this semester? Students were encouraged to mention the 

most or least interesting things they had read or had posted in the forums. The main 
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objective for this task was to compare what students found or did not find or what they 

learned or did not learn as participants in French-language Web forums.  

 Task 14 was the final task on French-language discussion forums. For this task, 

students were asked to explain a few aspects of their respective forums, such as 

language patterns and social interaction, as well as the likelihood of them considering 

the possibility of visiting a French-language Web forum or of actually visiting one after 

the end of the project, and not as part of any homework assignment. The following 

questions were asked to guide them in the completion of this task: 

1) Compared to the beginning of the semester before you had started this 

project, how much more likely are you now (after the end of this project and not as part 

of any homework assignment) to consider the possibility of visiting a French-language 

Web forum? 

2) Compared to the beginning of the semester before you had started this 

project, how much more likely are you now (after the end of this project and not as part 

of any homework assignment) to actually go visit a French-language Web forum? 

3) What were some of the most important and/or prominent grammar-related 

features of the discourse in your forum did you focus on the most and/or learn the most 

about? Please explain in detail, even if some details or aspects may seem obvious. 

4) What were some of the most important and/or prominent social or interaction-

related features of the forum? Please explain in detail, even if some details or aspects 

may seem obvious. 

5) In what way(s) do you think encouraging students to participate in Web forums 

can influence or impact learning a foreign language? 
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Participants were expected to complete all 14 tasks; however, participation was 

not always at 100%, as Table 8 below shows. In fact, participation decreased greatly as 

the semester progressed. Task participation is compiled in Table 8, which shows the 

number of students who participated in each task.  

Table 8 
 
Task Participation 
 

Task n % 
1 26 100% 
2 26 100% 
3 26 100% 
4 26 100% 
5 25 96.15% 
6 25 96.15% 
7 23 88.46% 
8 22 84.61% 
9 19 73.07% 

10 21 80.76% 
11 21 80.76% 
12 19 73.07% 
13 17 65.38% 
14 15 57.69% 

 
 
A total of fourteen questionnaires labeled Task 1 through 14 were used in the study. 

Participants were expected to complete all fourteen tasks in increasing order. There 

were 26  participants in the study and all (100%) completed Tasks 1, 2, 3, and 4; 25 

participants (96.15%) completed Tasks 5 and 6; 23 participants (88.46%) completed 

Task 7; 22 participants (84.61%) completed Task 8; 19 participants (73.07%) completed 

Task 9; 21 participants (80.76%) completed Tasks 10 and 11; 19 (73.07%) participants 

completed Task 12; 17 participants completed Task 13; and 15 participants (57.69%) 

completed Task 14. Overall, task participation was very high (100%) at the beginning of 
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the project and started to decline as the study continued. Participation was just above 

one half (57.69%) at the completion of the project.  

 



25 

CHAPTER 4 

RESULTS 

4.1 Task 4, Item 3 

In Item 3 from Task 4 participants were asked to respond yes or no to the 

question: “Have you ever visited a French-language Web forum related to any of these 

topics prior to this semester?  (Participants were previously asked, in Item 1, to provide 

three topics they are most interested in exploring in French-language Web forum during 

the course of the semester). This section provides a summary of students' responses to 

this question. Of the 26 participants who completed this task, 21 answered no and 77 

answered yes. One student (S30) failed to provide an answer to this question. All the 

answers provided are shown in Table 9. 

Table 9 

Visit to French-language Web Forum Prior to Current Semester 
 

Students YES NO 
S1   X 
S2  X 
S3  X 
S4  X 
S5  X 
S6  X 
S7  X 
S8  X 
S10  X 
S11  X 
S12  X 
S13  X 
S14  X 
S15  X 
S16  X 
S17 X  

(table continues) 
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Table 9 (continued). 
 

Students YES NO 
S19 X  
S20  X 
S21  X 
S23  X 
S24 X  
S25  X 
S26  X 
S27 X  
S29  X 
S30 -- -- 

Total 4 21 
 

 

Of the four students who reported having visited a French-language Web forum 

prior to the semester of this study, three of them (Ss 19, 24, and 27) indicated that the 

only forum they had visited was Word Reference, a site that undergraduate students 

frequently use for online help with homework and writing assignments. It is also worth 

noting that some students seem to have been confused by the wording "French-

language forum," which was used on several documents throughout the study. In other 

words, it is possible that students may have thought the purpose of this project was to 

explore and analyze discourse/interaction in forums having as their main focus the 

French language (i.e., instead of focusing on forums with topics related to everyday life, 

sports, music, cinema, and so forth). 

 

4.2 Task 4, Item 5 

This section provides a summary of students' responses to Item 5 from Task 4, 

an open-ended explanation of reasons for avoiding Web forums in the past. In Item 5, 

participants were asked the following question: “Explain any factors that have or could 
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have made you hesitant to visit a French-language Web forum.” Participants gave 

several reasons for avoiding French-language Web forums such as fear of being 

shunned or insulted, the lack of confidence, the inability to understand French well, etc. 

Table 10 shows in detail each participant’s response to this question. A close look at 

these answers indicates perhaps that the most recurring reason for avoiding French 

Web forums is the lack of understanding of the French language and culture, which 

leads to fear or reluctance to engage in online discussion forums in French; yet a few 

participants indicated that they would not be hesitant to participate in French forums if 

they could find them. A few more participants curiously stated that this idea had never 

crossed their minds or that they were not aware of the existence of such forums.  

Table 10 

Reasons for Hesitance to visit French-language Web forums 
 

Students Comments 

S1 My inability to speak French well and this is not an activity I generally do in 
English 

S2 I do not truly enjoy forums 
S3 Fear. Overwhelming fear of being shunned or insulted. 
S4 It may be boring, sterile 
S5 I have not been hesitant 
S6 None 

S7 
I may feel totally lost because I’m not very good at navigating English forums, 
let alone forums in a foreign language. I also would feel like my French isn’t 
good enough 

S8 I have no understanding of French-language Net speak or Web culture 
S9 [Did not participate] 

S10 Web forums seem unnecessary to me. I feel like they should not be considered 
a valid source of information because they are more “opinion” bases 

S11 Lack of more extensive vocabulary. 
S12 [blank] 
S13 Forums are generally pretty informal and it might be difficult to read. 

(table continues) 
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Table 10 (continued). 
 

Students Comments 

S14 My French is not too good and I get self-conscious when I have to speak/write 
in French  

S15 Lack of comprehension and not able to respond. I am not confident enough to 
venture onto a French forum, though I’d like to 

S16 I haven’t really thought about it 
S17 Finding them is the hardest part. Once on a site I can navigate fairly well 
S18 [Did not participate] 

S19 Sometimes I have difficulty understanding what the posts are about or what 
people are saying 

S20 Lack of understanding the posts in French 
S21 I don’t visit forums at all. It never crossed my mind. 
S22 [Did not participate] 

S23 Visiting French language forums would help me better understand the French 
language and make me more successful in my study of French 

S24 I kind of feel stupid when I visit the forums. I always feel like I just don’t know as 
much as I should 

S25 I was not aware of their existence 
S26 Browsing is not my thing and I have a nonchalant attitude towards the internet  

S27 As I am mainly interested in reading what others have written, I am not super 
hesitant about visiting a French-language forum 

S28 [Did not participate] 
S29 I can’t understand French well 
S30 [Did not participate] 

 
 
4.3 Task 6 (Selecting a Forum) 
 
 In this section, Table 11 provides an overview of the topics selected by the 

participants. It is important to note that although the students were encouraged to select 

a forum with a fun or interesting theme of personal or professional interest to them, 

there was some confusion in the instructions regarding the use of the compound 

adjective French-language since they were asked to consider only French-language 

forums. Several students misinterpreted this compound adjective as a directive to 

consider only forums dealing with issues related to the French language. This was, of 
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course, not the point. Instead, students were supposed to select a forum that would 

allow them to engage in communication about topics related to hobbies, sports, or 

health/fitness, and so forth. The participants were enrolled in a third-year grammar 

course, which may also have added to the confusion. Many of the students viewed 

grammar as the focus of the course and, by extension, the desired topic of their forums. 

The point of this project was to provide students with an opportunity to use grammar 

(which they were studying in a formal setting in class with their instructor) as a tool for 

meaning-making and communication instead of using the forum as an extension of the 

formal learning environment of the classroom. 

Table 11 
 
Discussion Forums Selected by Participants2 
 

Students Forum name/Forum URL 

S1 Le Forum Suédois et Scandinave [Swedish and Scandinavian forum] 
www.photos-suede.com/forum/ 

S2 Le repaire de la communauté steampunk francophone [An area for the 
francophone steampunk community] www.steampunk-fr.com 

S3 ABC de la langue française [The ABC's of the French language] 
www.languefrancaise.net/forum 

S4 Le Forum des Danses Orientales [The Oriental Dance forum] 
http://danse.cyberFreeForum.com 

S5 Santé [Health] www.Forum.ados.fr 
S6 Ados.fr [Adolescents] Forum.ados.fr/music/liste-categorie.htm 
S7 1cheval [1 horse] www.1cheval.com 

S9 
Quel est le meilleur antioxydant? [What is the best antioxydant?] 
Forum.doctissimo.frnutrition/antioxydants/meilleur-antioxydant-sujet-338-
1.htm 

S10 Je Suis Allé au Ciné [I went to the movies] Reims.levillage.org/forum6.php 
S12 http://forums.france2.fr/france2/football/liste-sujet-1.htm 

S14 Parfum de livres [Scent of books] 
http://parfumdelivres.niceboard.com/forum.htm 

S15 Le Forum des Chiens [Forum about dogs] http://www.forumduchien.com 
S16 Voyages Forum [Travel forum] http://www.voyageforum.com 

 (table continues) 
                                            
2 Students 8, 11, 13, 21, and 28 did not complete Task 6. 
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Table 11 (continued). 
 

Students Forum name/Forum URL 

S17 Wordreference.com 
http://forum.wordreference.com/forumdisplay.php?f=46 

S18 Soccers.fr: Le Forum du Foot [Soccer forum] http://www.soccers.fr 

S19 Word Reference: French and English Grammar 
http://forum.wordreference.com/forumdisplay.php?f=71 

S20 Ados.fr http://forum.ados.fr/music/liste-categorie.htm 

S22 Forumfr : Je cherche des animés [Looking for cartoons] 
http://www.forumfr.com/sujet377250-je-cherche-des-animes.html 

S23 Musique à la française [Music the French way] http://forums.about.com 

S24 ForumFr http://forum.ados.fr/mes-copaines/Tendances/habillée-aujourd-
sujet-21316-354-htm 

S25 ForumFr http://www.forumfr.com 
S26 French Chat http://www.french-chat.com 

S27 Français notre belle langue  [Our beautiful French language] 
http://www.achyra.org/francais/index.php 

S29 This French Forum  http://www.thisfrenchforum.com 

S30 Art et Passion [Art and passion] forumfr.com/sujet12154-recap-des-topics-
cinéma.html 

 
 
 
4.4 Tasks 9, 10, 11, 12 (Forum Participation) 
 

The majority of students did not participate or failed to indicate an accurate 

screen name used while completing Tasks 9, 10, 11, and 12. Therefore, the results are 

limited to those messages that were retrieved from the forums where accurate screen 

names were reported for this project. To complete the project, participants were 

encouraged to select any forum of their choosing based on their personal or 

professional interests. A recap of the different Web forums chosen by participants is 

shown in the previous section (Table 11). The present section discusses excerpts from 

four participants (participants S1, S3, S6, and S20) whose data was retrieved from 

different discussion forums in which they participated. A total of 11 messages were 

retrieved from these forums; 2 messages for participant S1, 2 messages for participant 
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S3, 6 messages for participant S6 and 1 message for participant S20. These messages 

are represented in the tables included in this section along with a selection of messages 

from other forum participants for comparison as well as for clarity. 

The first excerpt is shown in Table 12. This is an excerpt of discussion threads 

from participant S1 who used the screen name Trey to complete this task. A total of two 

messages were retrieved with the screen name provided. On November 1, Trey 

contributed to a discussion thread that was started in May of 2010 under the subject: 

tutoiement généralisé (generalized familiar form tu) where forum participants were 

discussing the rather common use of tu in Swedish French. Trey started his message 

by introducing himself as an American and then continued to comment on the use of the 

formal vous; however, his message (posted in French) was not clear because it was 

formulated in a way that stripped any meaningfulness from it.  In other words, the 

message did not make much sense at all. An apparently confused forum participant 

(JacquesG) responded to Trey’s post in English with the following statement: “Sorry, I 

don't realy understand what you mean...!” before proceeding to post his own message 

in French. Trey never attempted to clarify his message as evidenced by the lack of 

contribution on his part to this thread after the initial post; however, he did post another 

message, on the same day, to a thread that was initiated in November of 2009 under 

the subject “liens intéressants de musique suédoise” (interesting Swedish music links). 

 Trey’s post in French reads: “Quelqu'un a une ligne sur certains groupes de bon folk 

français Suédois?" (Someone has a line on some good French Swedish folk groups?). 

Another apparently confused forum participant (rom4inp) replied: “Français ou 

Suédois?” (French or Swedish?). Once again, Trey failed to respond to this question as 

http://www.photos-suede.com/forum/rom4inp-u7681.html
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evidenced by the lack of further contribution to this discussion thread from this screen 

name. 

Table 12 

Excerpt of Discussion Thread from Student 1 (S1) 
 
Message No. & Sender Message 

Message 1 (darksharl )  
Moderator 

Tutoiement généralisé 
Ven Mai 21, 2010 4:58 pm Pour revenir sur le tutoiement, je 
vais y aller de mon expérience personnelle:  
Lors de mes premiers jours (semaines même) en Suède, je 
"niade" tout le monde, dans les magasins, à la fac, etc, et on 
me regardait assez bizarrement. Puis finalement, après 
qu'un camarade m'aie fait remarquer que je pouvais / devais 
tutoyer tout le monde, j'ai rapidement pris le pli. Mais il est 
vrai qu'il est assez troublant d'appeler ses profs par leur 
prénom! 
D'ailleurs, quand je parlais en Suédois avec mon prof 
d'Islandais, je l'appelais par son prénom et le tutoyais, mais 
quand il lui prenait l'envie de parler un peu français avec 
moi, je le vouvoyais sans même y réfléchir, comme quoi... 
On ne change pas les vieilles habitudes  
[Generalized familiar form tu] 
To return to the familiar form, I'll go to my personal 
experience:  
During my first days (weeks even) in Sweden, I use niade3 
with everyone in the stores, college, etc., and they looked at 
me rather strangely. Then finally, after a friend pointed out to 
me that I could / had to use the French familiar form tu with 
everyone, I quickly got into the habit. But it is true that it is 
disturbing to call one’s teachers by their first name! 
Besides, when I spoke with my Icelandic teacher in Swedish, 
I called him by his first name and addressed him with the 
French (familiar form) tu, but when he took the desire to 
speak a little French with me, I use the formal (French) vous 
without even thinking about it, like what ... You do not 
change old habits] 

(table continues) 
 

                                            
3 A Swedish verb (niader), which means to address people in a more formal way. 

http://www.photos-suede.com/forum/darksharl-u8420.html
http://www.photos-suede.com/forum/culture-suedoise-f17/tutoiement-generalise-t14670-30.html
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Table 12 (continued).  

Message No. & Sender Message 
Message 2 (trey [S1]) Re: Tutoiement généralisé 

Lun Nov 01, 2010 3:06 am Je suis américain et de trouver la 
demeure "vous" très intéressant et utile possible. Je n'ai pas 
vraiment d'un endroit pour parler de ce sujet, mais sauver la 
demeure "vous"! 
[Re: Generalized familiar form 
 I'm American and find the house "you" very interesting and 
useful as possible. I do not really have a place to talk about 
this, but still save the "you"!] 

Message 3 (JacquesG) Re: Tutoiement généralisé 
Lun Nov 01, 2010 8:07 am  Sorry, I don't realy understand 
what you mean...! 
Je ne me suis jamais posé la question en suédois, je tutoie 
tout le monde comme on me l'a appris, cela m'est naturel et 
il ne me viendrait pas à l'idée de "vouvoyer" qui que ce soit.  
Il y a peu de temps, je ne savais même pas que c'était 
possible ! Je pensais que "ni" désignait obligatoirement 
plusieurs personnes. 
[Re: Generalized familiar form 
I've never asked myself the question in Sweden, I address 
everyone as tu as I was taught, it is natural to me and it 
would never come to my mind to address anyone as vous. 
Not long ago, I did not even know that was possible! I 
thought ni necessarily meant addressing more than one 
person.] 

Message 1 (Beltane )  
Moderator 

liens interessants de musique suedoise 
Sam Nov 14, 2009 11:54 pm Bonjour, Est-ce que vous 
connaissez le groupe suédois Roxette? J'adore! La 
chanteuse Marie Fredriksson chante en solo aussi. 
[interesting swedish music links 
Hello, Do you know the Swedish band Roxette? I love it! 
Singer Marie Fredriksson sings solo as well.] 

Message 2 (rom4inp) Re: liens interessants de musique suedoise 
Mar Nov 17, 2009 11:07 pm Quelques liens spotify de 
chanson/pop suédoise : 
Nina ramsby 
http://open.spotify.com/artist/6ydrBmge20NnUZiq2Ep4jP 
Steget (de Göteborg) 
http://open.spotify.com/artist/7lZhmQZeLcqHj7ZP4eB80t 
Cornelis Vreeswijk  
http://open.spotify.com/artist/5B38ZGYpd0msq1LKOyz2r9 
[Re: interesting swedish music links 
Some links spotify song / Swedish pop:] 

(table continues) 

http://www.photos-suede.com/forum/treylemagne-u12235.html
http://www.photos-suede.com/forum/culture-suedoise-f17/tutoiement-generalise-t14670-30.html#p125498
http://www.photos-suede.com/forum/jacquesg-u1086.html
http://www.photos-suede.com/forum/culture-suedoise-f17/tutoiement-generalise-t14670-30.html#p125498
http://www.photos-suede.com/forum/beltane-u11097.html
http://www.photos-suede.com/forum/culture-suedoise-f17/liens-interessants-musique-suedoise-t600-75.html#p121911
http://www.photos-suede.com/forum/rom4inp-u7681.html
http://www.photos-suede.com/forum/culture-suedoise-f17/liens-interessants-musique-suedoise-t600-75.html#p121911
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Table 12 (continued). 
 
Message No. & Sender Message 

Message 3 (mArTin-Le-
FoU) 

Re: liens interessants de musique suedoise 
Mer Nov 18, 2009 8:58 pm  
rom4inp a écrit:Cornelis Vreeswijk  
http://open.spotify.com/artist/5B38ZGYpd0msq1LKOyz2r9 
Fan depuis quelques années. D'ailleurs y'a pas longtemps 
j'ai entendu à la radio un chanteur est-allemand qui avait à 
peu près le même style, mais dont je ne me souviens 
malheureusement pas du nom. Quelqu'un peut m'aider, 
peut-être ? 
[Re: interesting swedish music links 
rom4inp wrote:Cornelis Vreeswijk  
http://open.spotify.com/artist/5B38ZGYpd0msq1LKOyz2r9 
Fan since a few years. Besides, not too long ago I heard on 
the radio is a singer from East-Germany who had roughly 
the same style, but unfortunately I do not remember the 
name. Can someone help me, perhaps?] 

Message 4 (nicois06) Re: liens interessants de musique suedoise 
Mar Déc 22, 2009 7:22 pm  Classement publié par le STIM ( 
Svenska Tonsättares Internationella Musikbyrå), autrement 
dit la société des droits d'auteur suédoise, concernant les 10 
plus gros hits des années 2000 à 2010. 
http://www.nord-quotidien.info/2009/12/ ... -2000.html 
Gégé 
[Re: interesting swedish music links 
Rankings published by the STIM (Svenska Internationella 
Tonsättares Musikbyrå), ie the society of Swedish copyright 
on the 10 biggest hits of 2000 to 2010.] 

Message 5 (trey [S1]) Re: liens interessants de musique suedoise 
Lun Nov 01, 2010 1:39 am Quelqu'un a une ligne sur 
certains groupes de bon folk français Suédois? 
[Re: interesting swedish music links 
Someone has a line on some good French Swedish folk 
groups?] 

Message 6 (rom4inp ) Re: liens interessants de musique suedoise 
Lun Nov 01, 2010 2:30 pm  trey a écrit:français Suédois? 
Français ou Suédois ? 
[Re: interesting swedish music links 
trey wrote:français Suédois? 
French or Swedish?] 

 
(table continues) 

 

http://www.photos-suede.com/forum/martin-fou-u4769.html
http://www.photos-suede.com/forum/martin-fou-u4769.html
http://www.photos-suede.com/forum/nicois06-u10232.html
http://www.photos-suede.com/forum/culture-suedoise-f17/liens-interessants-musique-suedoise-t600-75.html#p121911
http://www.photos-suede.com/forum/treylemagne-u12235.html
http://www.photos-suede.com/forum/culture-suedoise-f17/liens-interessants-musique-suedoise-t600-75.html#p121911
http://www.photos-suede.com/forum/rom4inp-u7681.html
http://www.photos-suede.com/forum/culture-suedoise-f17/liens-interessants-musique-suedoise-t600-75.html#p121911


35 

Table 12 (continued). 
 
Message No. & Sender Message 

Message 7 (Jens) Re: liens interessants de musique suedoise 
Sam Nov 27, 2010 11:42 am Très intéressant ce fil. Les 
suèdois sont doués pour la musique. Et puis ça permet de 
se familiariser avec la langue. Dommage toutefois que 
beaucoup chantent en anglais. 
[Re: interesting swedish music links 
Very interesting this thread. Swedes are good at music. And 
then it allows to learn the language. Damage, however, that 
much singing is in English.] 

 
 
 
 The second excerpt is from participant S3, who provided the screen name 

Imageofz for this project. The discussion thread shown in Table 13 includes seven 

messages that were retrieved from the forum Pratiques Linguistiques (Linguistic 

Practices) on the Website www.languefrancaise.net using the screen name provided. A 

total of two messages were retrieved for Imageofz. Both messages were posted on the 

same day (October 10, 2010). In his first message (Message 2), Imageofz was replying 

to a message posted by Orientale on October 9, 2009 (Message 1) with the subject 

Inversion simple ou inversion complexe? (Simple inversion or complex inversion?). The 

discussion was initially about the French rules for inversing questions; however, it took a 

phonetic turn when Orientale expressed his/her troubles pronouncing the French R's, 

which s/he refers to as grasseyer. Imageofz contributed by saying that the expression 

grasseyer was not widely used to talk about this issue, even though, according to 

Webster it is neither outdated nor a slang. He then asked if there were more commonly 

used expressions in French to address this matter. This question received a reply, on 

the same day, from forum member DB (Message 3) who attempted to give a rather 

lengthy explanation for the reasons why the verb grasseyer is no longer commonly 

http://www.photos-suede.com/forum/jens-u2432.html
http://www.photos-suede.com/forum/culture-suedoise-f17/liens-interessants-musique-suedoise-t600-75.html#p121911
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used. This first reply to the post by Imageofz was followed by a second reply from the 

site administrator gb (Message 4) who added that although it is not widely used due to 

its old age, the word is well known, not only by scholars but also by most people. He 

continued by saying that, today, this verb is mainly found in literature and is used more 

descriptively in phonetic books, before confirming that the verb has no other synonyms 

to date. In his second and last post (Message 5), Imageofz, who was replying to the site 

administrator’s earlier posting, decided to completely change the subject.  In the first 

half of his message, he introduced himself as a French student in the United States 

before complaining about the fact that most French teachers, even in advanced classes, 

speak English all the time instead of inciting their students to speak French by speaking 

it themselves, regardless of the fact that some students may not fully understand what 

is being said from time to time.  In the second half of his message, Imageofz was 

expressing his agreement with a comment made by forum member Skirlet regarding 

learning a language that uses an alphabet other than the one the student is used to by 

using phonetics to write in the new language. Imageofz supported his view by 

explaining that he first learned Russian by using the Latin alphabet, which he 

approximated as much as possible to the Russian sound. This technique was helpful to 

him because he did not have to learn a new alphabet right off the bat, which would have 

been overwhelming. While the message, in French, was completely understandable, it 

did contain a minor grammar mistake that was noticed by a different forum participant 

with the screen name Kilik, who by the way did not hesitate to point out the mistake to 

its originator, by replying to his post with the following message (Message 6): Imageofz 

je me permets de vous corriger une toute petite faute: "avec un nouvel alphabet".. 
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Удачи!4” (imageofz let me correct a tiny mistake: "with a new alphabet" .. Удачи!). What 

happened here is that “imageofz” failed to change the orthograph of the adjective 

nouveau (new) into nouvel (new) before placing it in front of the word alphabet 

(alphabet), which starts with a vowel sound. This change is grammatically required 

when a word ending with a vowel is placed in front of a word beginning with another 

vowel. This is to facilitate the “liaison” or the flow when pronouncing the two words back 

to back. The last message on this discussion excerpt (Message 7) is from skirlet, 

replying to an earlier message from imageofz (Message 5); regarding the use of a 

familiar orthograph to write the sound of a language that uses an alphabet other than 

the one in the student native language, which she refers to as “phonetic writing.” Citing 

her own case, skirlet, who is a native Russian speaker, was explaining to imageofz that 

she had to first use Russian alphabet to write French sounds, which was made 

extremely difficult by the combination of letters as well as by the presence of silent 

letters in French. This technique worked well for him/her while learning French with a 

Russian background just as the same technique worked well in reverse for imageofz 

while learning Russian from an English background.  

Even though imageofz contributed only two messages to the present discussion 

thread, his contribution seems to have led to some really strong discussions with a very 

nice flow to them, contrarily to the somewhat standstill experience from the previous 

project participant (Trey) who abandoned his participation in the forum after failing to 

make himself understandable a couple of times to the rest of the participants. 

Nonetheless, it is less apparent why imageofz, while he should have been greatly 

                                            
4 “Good luck” in Russian. 
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encouraged by the positive responses he received from the forum participants, decided 

to abandon his participation to the forum after posting only two messages.  

Table 13 

Excerpt of Discussion Thread from Student 3 (S3) 
 
Message No. & Sender Message 

Message 1 (Orientale)  
Membre  

 
Lieu: Hanoï  
Date d'inscription: 31-01-
2005  
Messages: 1790  
 

 10-09-2009 17:03:22 
Re: Inversion simple ou inversion complexe ? 
Savez-vous ce qui me fait peur le plus ? Ben, ce sont les 
gros chats gris Devinez pourquoi ? 
Parce que, d'une part, je n'arrive pas à grasseyer1 le r 
français et, de l'autre, j'ai souvent tendance à zézayer2... 
Cela dit, tout ce que ma fille réussit à faire se limite plus ou 
moins au niveau de l'écriture. 
[Re: Simple inversion or complex inversion ? 
Do you know what scares me the most? Well, it’s the big 
gray cats. Guess why? 
Because, firstly, I can not bur1 the French “Rs”, on the other, 
I tend to lisp2 ... 
That said, all that my daughter is able to do is limited more 
or less to writing] 

Message 2 (imageofz) 
[S6] 
Membre  

 
Date d'inscription: 20-09-
2010  
Messages: 2  
 

04-10-2010 06:44:09 
Bonjour 
J'ai rencontré le verbe grasseyer1 (au sens de prononcer 
ses Rs avec le dos de la langue) chez Ionesco, et, bien que 
Le Petit Robert ne le signifie pas comme désuet ou 
argotique, parmi mes profs de français, pas un ne le connaît. 
Est-ce qu'il y a d'autres mots qu'on peut employer pour 
distinguer entre les Rs grasseyés et les Rs roulés et qui sont 
plus reconnus? (Car ça arrive assez souvent dans les cours 
de la phonétique) Merci 
[Hello  
I found the verb grasseyer1 (in the sense of pronouncing the 
Rs with the back of the tongue) with Ionesco, and while 
Webster does not consider it outdated or as slang, among 
my French teachers, no one knows it. Are there any other 
words that can be used to distinguish between fat Rs and 
rolled Rs and that are more recognized? (As it happens 
quite often in  phonetics class) Thanks] 

  

(table continues) 
 
 

http://www.languefrancaise.net/forum/profile.php?id=229
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Table 13 (continued). 
 
Message No. & Sender Message 

Message 3 (DB) 
Membre  

 
Date d'inscription: 09-08-
2010  
Messages: 967  
 

 04-10-2010 09:07:36 
Il est de fait que le mot "grasseyer" n'est plus guère employé 
et que l'adjectif "grasseyé" n'est compris que de ceux qui ont 
eu quelques lumières de phonétique.La raison en est que le 
"r" roulé a pratiquement disparu du français moderne : il doit 
bien y avoir quelques vieux en Bourgogne ou dans le Sud-
Ouest, qui l'utilisent, mais le "r" grasseyé, qui était 
auparavant considéré comme la mauvaise prononciation du 
peuple de Paris a fini par l'emporter partout. Il n'y a donc 
plus de raison de distinguer, en français, les deux sortes de 
"r". Du reste, la dénomination de "grasseyé" n'est elle-même 
pas exempte de confusion puisqu'on désigne souvent sous 
ce même nom un "r" uvulaire et un "r" dorso-vélaire (le "r" 
moderne) : http://monsu.desiderio.free.fr/curiosites/r-
phono.html 
Pour répondre à ta question, aujourd'hui, pour distinguer 
devant un public profane, entre le "r" grasseyé et le "r" roulé, 
je crois qu'on pourrait dire par exemple le "r" prononcé à la 
parisienne et le "r" prononcé à l'italienne. La distinction est 
plus facile à faire devant un public arabophone, car le "r" 
grasseyé correspond au son de la lettre ghaïn, alors que le 
"r" roulé correspond au "ra". 
[It is a fact that the word "lisp" is hardly ever used and that 
the adjective "uvular" is understood only by those who have 
had some phonetics highlights. The reason is that the "r" 
rolled practically disappeared from modern French: there 
must be some old Burgundy or the South West who use it, 
but the "r" uvular, previously considered mispronunciation of 
the people of Paris eventually prevailed everywhere. There 
is therefore no reason to distinguish, in French, the two 
kinds of "r". Besides, the name "uvular" is itself not free from 
confusion because often called by the same name an "r" and 
a uvular "r" Dorso-velar (the "r" Modern): http : / / 
monsu.desiderio.free.fr / sights / r-phono.html 
To answer your question today for a lay audience to 
distinguish between the "r" and the uvular "r" rolled, I think 
one could say for example the "r" pronounced in Paris and 
the "r "pronounced in Italian. The distinction is easier to do 
before an Arabic public, because the "r" is the uvular sound 
of the letter GHAIN, which Is the rolled "ra". 

  
(table continues) 
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Table 13 (continued). 
 
Message No. & Sender Message 

Message 4 (gb) 
Administrateur 

 
Lieu: Rouen (Fr.)  
Date d'inscription: 21-05-
2003  
Messages: 6920  
 
 

 04-10-2010 09:07:36 
Ce n'est pas un motif de licenciement  
Mais le mot est bien connu, ancien, et n'appartient pas aux 
savants. On le rencontre souvent dans la littérature lorsqu'il 
s'agit de qualifier, souvent défavorablement, certaine 
prononciation. Les savants ont probablement, comme le 
suggère DB, un vocabulaire plus descriptif pour nommer les 
différentes prononciations du [i]r[/r] en français. Pas de 
synonyme du verbe en vue. 
[This is not a ground for dismissal 
But the word is well known, old, and is not for scholars. It is 
often found in literature when it comes to qualifying, often 
unfavorably, some pronunciation. Scientists have probably, 
as suggested by DB, a more descriptive vocabulary to name 
the different pronunciations of [i] r [/ r] in French. No 
synonym in sight for the verb.] 

Message 5 (imageofz) 
Membre  

 
Date d'inscription: 20-09-
2010  
Messages: 2  
 

04-10-2010 05:20:46 
J'étudie le français aux Etats-Unis, et, même dans les cours 
avancés, les profs parlent l'anglias presque tout le temps en 
classe, ce qui m'ennuie tant. Si je n'étudiais pas dans mon 
temps libre, je n'apprendrais rien. Malgré ce que, de temps 
en temps, les étudiants peuvent à peine comprendre, il faut 
parler la langue dont il s'agit, au moins pour y inciter les 
étudiants. 
skirlet a écrit: 
si l'alphabet est différent, que les élèves écrivent ces 
phrases de façon phonétique avec les moyens de leur 
langue 
Tout à fait d'accord. J'ai appris le russe en utilisant d'abord 
un alphabet latin qui approximait les sons, autant que 
possible, avec une orthographe familière. Au début, il 
m'aurait accablé beaucoup plus si j'eusse dû me familiariser 
avec un nouveau alphabet. Après avoir un peu appris 
l'essentiel, il est facile d'echanger l'un avec l'autre. 
[I study French in the United States, and even in advanced 
classes, teachers speak English almost all the time in class, 
which bothers me so much. If I did not study in my free time, 
I would learn nothing. Despite the fact that, from time to 
time, students will hardly understand what is being said, you 
must speak the language you are teaching, at least to incite 
students to do the same. 
 

(table continues) 
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Table 13 (continued). 
 
Message No. & Sender Message 

Message 5 (imageofz) 
Membre  (cont.) 

skirlet wrote: 
if the alphabet is different, the students write these 
sentences phonetically with the means of their language 
Totally agree. I learned Russian first using the Latin 
alphabet, which approximated the sounds as much as 
possible, with a familiar spelling. At first, it would have 
overwhelmed me a lot more if I had to learn a new alphabet. 
After learning the basics, it's easy to communicate with each 
other.] 

Message 6 (Kilik) 
Membre 

 
Date d'inscription: 26-09-
2010  
Messages: 21  
 

#10 04-10-2010 10:50:02 
imageofz je me permets de vous corriger une toute petite 
faute: "avec un nouvel alphabet".. Удачи!  
[imageofz let me correct you a tiny mistake "with a new 
alphabet" .. Удачи!] 

Message 7 (skirlet) 
Membre 

 
Date d'inscription: 08-01-
2005  
Messages: 680  
 

#11 04-10-2010 11:20:04 
Imageofz : oui, j'ai parlé de l'écriture phonétique en me 
souvenant de mes premières leçons du français. On 
connaissait déjà l'alphabet latin (enfin, à peu près), mais en 
français il y a tant de combinaisons de lettres et de lettres 
muettes, que ce ne serait pas possible d'apprendre 
rapidement. Donc, on a opéré les phrases écrites avec les 
lettres russes, tout en apprenant petit à petit l'alphabet 
français et l'orthographe. Sinon j'imagine l'ennui Déjà la 
motivation était faible, vu l'époque... 
Pour autant que je m'en souvienne, il n'a pas eu de leçons 
entièrement en français. Bien que les profs parlaient français 
de plus en plus, au fur et à mesure que notre niveau 
augmentait (pour être honnête, il n'est jamais devenu 
vraiment bon), il fallait tout de même donner des explications 
en russe - dans le cas contraire nous ne les aurions pas 
comprises. Mais avec une langue voisine, c'est différent : 
par exemple, on a commencé l'ukrainien vers 8 ans environ, 
et au bout de quelques mois la totalité des leçons se faisait 
en ukrainien. 
[Imageofz: yes, I spoke of phonetic writing, remembering my 
first lessons in French. We knew already the Latin alphabet 
(well, almost), but in French there are so many combinations 
of letters and silent letters, it would not be possible to learn 
quickly.  

(table continues) 



42 

Table 13 (continued). 
 
Message No. & Sender Message 

Message 7 (skirlet) 
Membre (cont.) 

So we made the sentences written in Russian letters, 
learning little by little the French alphabet and 
spelling.Otherwise I can imagine the boredom. Already 
motivation was low, given the time ... 
As far as I can remember, there were no lessons entirely in 
French. Although teachers spoke French more and more, as 
our level increased (to be honest, it never became really 
good), they still had to give explanations in Russian - 
otherwise we would not understand them. But with a nearby 
language, it is different: for example, we began learning 
Ukrainian at about 8 years, and after a few months all of the 
lessons were in Ukrainian.] 

 
 
 The third discussion excerpt was retrieved from the following URL: 

Forum.ados.fr/music/liste-categorie.htm with the screen name el Boogie provided by 

Project Participant 6 (S6). This participant was the only one to have contributed to more 

than one forum. In fact, she contributed to five different forums on the above mentioned 

site. The messages represented in Tables 14.1, 14.2, 14.3, 14.4, and 14.5 were 

retrieved from the forum FORUM Ados-Musique within the following three 

subcategories: Scène Française (French plays), Reggae, and Musique Classique 

(classical music). Each subcategory discussed different topics. In the first subcategory, 

for example, topics discussed amongst many others were “Serge Gainsbourg” and 

“Mozart Opéra Rock >3” (Mozart Rock Opera <3). The second subcategory treated 

topics such as “Reggae Français” (French Reggae) and “Ce que vous écoutez au 

moment ou vous écrivez” (What you are listing to while you write). The third 

subcategory dealt with topics such as “Vos meilleurs moments classiques” (Your best 

classical moments). A closer look at the statistics available on the site indicates that 

participant el Boogie visited the forum 99 times and posted a total of six messages to 
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each of the topics listed earlier. The first three messages were posted on October 27, 

2010 to the topics “Serge Gainsbourg”, “Mozart Opéra Rock <3”, and “Ce que vous 

écoutez au moment ou vous écrivez”, respectively. Two messages were posted on 

October 13, 2010; the first one was a second posting to the topic “Ce que vous écoutez 

au moment ou vous écrivez” (What you are listing to while you write) and the second 

message was a posting to the topic “Reggae Français” (French Reggae). The last 

message was posted on October 20, 2010 with the topic “Vos meilleurs moments 

classiques” (Your best classical moments). In this section, each table represents an 

excerpt of a discussion thread for each of the six messages retrieved with the screen 

name provided. For clarity purposes, a selection of postings preceding these messages 

and a few others following the messages are also included. 

The first discussion thread is represented in Table 14.1 with the topic “Serge 

Gainsbourg,” started by forum member, Lou Reed, on April 14, 2007 (Message 1) after 

being unable to locate any information on the site regarding his favorite artist. Well over 

fifty messages were added to the thread through the years and the most recent ones, 

posted about a week prior to the posting by el Boogie, are included in Table 14.1 

(Messages 2 and 3). This table also includes the initial contribution to the site from the 

new member el Boogie (Message 4), a very succinct message compared to the 

profusion of words in the other messages shown in the table. In very few words, the 

new forum member expressed her agreement with the other forum members on the 

merits of the artist and added a comment on his influence on American music. This 

message was followed by two messages posted in February of 2011 by two other forum 

http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Musique-classique/meilleurs-moments-classique-sujet_219_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Musique-classique/meilleurs-moments-classique-sujet_219_1.htm
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members. The first of these messages posted by forum member “i'm a rainbow” 

(Message 5) is included in the table as well.  

Table 14.1 

Excerpt of First Discussion Thread from Student 6 (S6) on October 27, 2010 

Message No. & 
Sender 

Message 

Message 1 (Lou 
Reed) 

Re : Serge Gainsbourg 
Posté le 14-04-2007 à 00:23:38  
Je crois rêver, je me ballade sur le forum Scène Français(qui il 
est vraie je fréquente peu) je m'attends à voir au moins un topic 
sur le grand Serge je parcours 8 pages de sujets et je ne trouve 
rien, vraiment 8 pages et pas un seul sujet sur ce génie de la 
chanson Française... Donc pour réparer l'erreur en voici un!  
 Bon je pense que tout le monde se passera d'une Bio , je crois 
que tout le monde même les plus incultes connaissent ce 
Monsieur.  
Donc entrons Dans le Vif du sujet avec quelques Vidéos: […] 
Voilà bon je pourrais encore en rajouter une trentaine mais je 
crois que là c'est déjà pas mal,Sinon pour moi Gainsbourg c'est 
un héritage depuis que je suis petit j'entends ce type, ce génie,j'ai 
toujours aimé,j'aime toujours et j'aimerais toujours ce mec,c'est 
surement l'un des artiste qui m'a donné envie de m'interesser 
"plus" a la musique , enfin bref c'est surement mon permier coup 
de coeur et j'espere qu'a la fin il sera mon dernier... 
[Re : Serge Gainsbourg 
Posted on 14-04-2007 at 0:23:38 
I must be dreaming, I searched on the forum “French Play” 
(which it is true I don’t frequent often) I expect to see at least one 
topic on the great Serge I travel 8 pages of topics and I find 
nothing, really 8 pages and not a single subject on this genius of 
the French song ... So to fix the error here is one! 
  Well I think everyone can do without a Bio, because I believe 
everyone, even the most ignorant know this gentleman. 
So getting to the heart of the matter with some Videos: [...] 
That's good I could go on about thirty but I think there is already 
enough, anyway for me Gainsbourg is legacy since I was little I 
hear this guy, this genius, I've always loved, still love  and will 
always love this guy, this is probably one of the artist who 
inspired me to become “more” interested in music, in short this is 
certainly my first favorite and I hope that in the end it will be my 
last ...] 

(table continues) 
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Table 14.1 (continued). 
 

Message No. & 
Sender 

Message 

Message 2 (Lily Lou) Re : Serge Gainsbourg 
Posté le 19-08-2010 à 14:58:01  
Gainsbourg est bien réputé pour ça. La sensualité est 
omniprésente dans sa musique. Mais pas seulement, le sexe 
dans le sens le plus cru du terme. Il n'y a qu'à écouter ses 
chansons lors de sa période Gainsbarre comme dans l'album 
Love on the beat (et la chanson du même nom) pour le voir. Sur 
ce point là, il est tout simplement inégalable. Et pas seulement 
sur ce point là, d'ailleurs. J'aime sa polyvalence, il peut parler de 
tout, de n'importe quoi, jouer à l'amoureux transi, au sentimental, 
puis l'instant d'après, à l'obsédé sexuel, à l'amant dévoué, au 
provocateur, à l'homme engagé.   
Quel artiste, oui. On n'en fait plus des talentueux comme ça 
aujourd'hui. 
[Re: Serge Gainsbourg 
Posted on 19-08-2010 at 2:58:01 p.m. 
Gainsbourg is well known for this. Sensuality is pervasive in his 
music. But not only sex in the crudest sense of the word. One has 
only to listen to his songs of the Gainsbar era such as the album 
Love on the beat (and the song of the same name) to see it. On 
this point he is simply unbeatable. And not just on that front, too. I 
like his versatility, he can talk about anything, anything, playing 
the lovesick, the sentimental, then the next moment, the sexually 
obsessed, the dedicated lover, the provocative, the engaged 
man. 
What an artist, yes. We do not see talent like this nowadays.] 

Message 
3(La_Vagabonde) 

Re : Serge Gainsbourg 
Posté le 20-09-2010 à 16:00:55  
Serge GAINSBOURG...  
Mon idole... Petite j'été bercée par ses chansons (et je n'ai que 
13 ans).  
Ce type est un genie, il arrive à faire des choses extraordinaires!  
Il vous emporte avec ses chansons dans un autre monde...  
C'est un maître des mots !!!  
Il est et restera irremplaçable dans le monde de la musique 
(comme dans le mien d'ailleurs)  
 J'aime beaucoup ce qu'a écrit Lily Lou ! Elle à trouvé les mots 
justes pour exprimer l'artiste et l'homme...  
[Re: Serge Gainsbourg 
Posted on 20-09-2010 at 4:00:55 p.m. 
Serge GAINSBOURG... 

(table continues) 
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Table 14.1 (continued). 
Message No. & 

Sender 
Message 

Message 
3(La_Vagabonde) 
(cont.) 

My idol ... Little, I was cradled by his songs (and I'm only 13 
years). 
This guy is a genius, he can do extraordinary things! 
It takes you with his songs in a different world ... 
He is a master of words! 
It is and will remain irreplaceable in the music world (as in my 
own world) 
I really like what was written by Lily Lou! She found the right 
words to express the artist and the man ...’] 

Message 4 (el 
Boogie*) 

Statistiques 
99 visites  
6 messages sur le 
forum  
 

Re : Serge Gainsbourg 
Posté le 27-09-2010 à 21:23:59 
je suis d'accord.. je pense que Serge Gainsbourg peut-etre la 
plus grande influence en la musique Americaine.. et je vivre au 
Texas!  
[Re: Serge Gainsbourg 
Posted 27-09-2010 9:23:59 p.m,  
I agree .. I think that Serge Gainsbourg perhaps the greatest 
influence in American music .. and I live in Texas!] 

Message 5 (i'm a rain
bow) 
 

Re : Serge Gainsbourg 
Posté le 15-02-2011 à 10:13:53 
Il serai indigne de ne pas "up" ce topic !   
J'aime énormément serge gainsbourg, je dirais que je suis 
fasciné par lui.  
Contrairement aux autres fan j'ai été agréablement surpris par le 
film, qui est à mon sen très poëtique, ça fait du bien un film 
comme ça dans un monde ou tout doit être exact et ou la rêverie 
n'a plus sa place.  
Sinon pour les chansons, mes préférés sont : comic strip 
(vraiment genialissime) sous le soleil exactement, je t'aime moi 
non plus, le poinçonneur des lilas et puis tant d'autres... 
[Re: Serge Gainsbourg 
Posted at 15-02-2011 10:13:53 
It will be shameful not to 'up' this topic! 
I absolutely love serge gainsbourg, I'd say I'm fascinated by him. 
Unlike other fan I was pleasantly surprised by the film, which is, I 
think, very poetic, it feels good to have a movie like this in a world 
where everything must be exact and where dream no longer has 
its place. 
Otherwise, for the songs, my favorites are: comic strip (a real 
great one) under the sun exactly, I love you (me either), just a 
man with a job and many others ...] 
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Within minutes of posting the first message, a second message was posted by el 

Boogie to a forum discussion thread with the topic “Mozart Opéra Rock <3”. An excerpt 

of this discussion thread is represented in Table 14.2.  

Table 14.2 

Excerpt of Second Discussion Thread from Student 6 (S6) on Oct. 27, 2010 

Message No. & Sender Message 
Message 1 (sophe70) Re : Mozart Opéra Rock <3 

Posté le 19-03-2010 à 21:19:50  
Kes ke vous pensé de Mozart opéra rock? Mpi j'adore  
[Re : Mozart Rock Opera <3 
Posted on 19-03-2010 at 9:19:50 p.m. 
What do you think about Mozart rock opera? I love it] 

Message 2 (vertclos9) Re : Mozart Opéra Rock <3 
Posté le 24-07-2010 à 18:46:13 
J'ai été voir le concert en octobre et c'est super bien ! 
[Re : Mozart Rock Opera <3 
Posted on 24-07-2010 at 6:46:13 p.m. 
I went to see the concert in October and it’s great!] 

Message 3 (titildette3) Re : Mozart Opéra Rock <3 
Posté le 29-07-2010 à 10:32:00 
alors moi s'est simple j'adore trop trop trop  je les ai vu en 
fevrier et je veux aller les revoir en mars a stras.  
[Re : Mozart Rock Opera <3 
Posted at 29-07-2010 10:32:00 p.m. 
well for me it’s simple I love it a whole lot I saw them in 
February and I want to go see them again in March in 
Strasbourg.] 

Message 4 (Philesias) Re : Mozart Opéra Rock <3 
Posté le 18-08-2010 à 15:50:27    
C'est franchement nul.. 
[Re : Mozart Rock Opera <3 
Posted on 18-08-2010 at 3:50:27 p.m. 
It is frankly null.. 

Message 5 
(escapemonkey) 

Re : Mozart Opéra Rock <3 
Posté le 14-09-2010 à 21:22:23 
Mozart l'opéra rock, c'est honteux pour Mozart, l'opéra et 
Rock, enfin, ouais après chacun ses gouts.. 
[Re : Mozart Rock Opera <3 
Posted on 14-09-2010 at 9:22:23 p.m. 
Mozart rock opera, this is shameful for Mozart, opera and 
rock, well, yeah after all everyone has their own taste] 

 (table continues) 
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Table 14.2 (continued). 
 
Message No. & Sender Message 
Message 6 (el 
Boogie*) 

Statistiques 
99 visites  
6 messages sur le 
forum  
 

Re : Mozart Opéra Rock <3 
Posté le 27-09-2010 à 21:29:13 
J'adore beaucoup la musique de Mozart, mais avec l'opera 
Rock.. je ne suis pas d'accord.. je pense que le Mozart etait 
un genie de son temps, dont la musique ne doit pas etre refait  
[Re : Mozart Rock Opera <3 
Posted on 27-09-2010 at 9:29:13 p.m. 
I love Mozart, but with opera Rock .. I do not agree .. I think 
Mozart was a genius of his time whose music should not be 
remade 

Message 7 (titildette3) 
 
 

Re : Mozart Opéra Rock <3 
Posté le 27-09-2010 à 21:54:38  
elle n'est pas refaite ... sa vie est raconter a travers un opera 
en rock mais les musiques de mozart du spectacle sont 
intactes 
[Re : Mozart Rock Opera <3 
Posted on 27-09-2010 at 9:54:38 p.m. 
it is not a remake ... his life is told through a rock opera but his 
music remains intact in the show] 

 

The thread was started by forum member sophe70 on March 19, 2010 (Message 1) with 

the question “What do you think of the Mozart Rock Opera?”  Forum members 

contributed a total of 19 posts to the thread with the most recent one being posted by 

forum member escapemonkey (Message 5) about two weeks prior to the posting by the 

new member. In the message, the forum member escapemonkey rejoins the negative 

judgment of the French musical Mozart, l’Opéra Rock made by the previous member 

Philesias (Message 4). The two members disagree with the first three messages where 

members are commenting on the greatness of this play. The message posted by el 

Boogie adds another negative comment for the show by saying that opera and rock do 

not mix well together. The message also suggests that Mozart’s songs should not be 

remade given their originality. The message is once again short and straight to the 
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point, but this time it matches the size and the tone of the other messages shown in the 

table. This message is replied to directly by forum member titildette3 to clarify that the 

show is not a remake of Mozart’s music, which remains untouched in the play. Only his 

life is told through a rock opera. 

Table 14.3 contains a series of posts from forum members with comments on the 

songs they are listening to while posting messages. Several members contributed to 

this thread with well over forty messages posted with the topic “Ce que vous écoutez au 

moment ou vous écrivez” (What you are listening to while you write). The first of these 

messages is dated May 25, 2010. Two messages from el Boogie were retrieved from 

this thread with one being posted on September 27 (Message 5) only minutes after the 

one in Table 14.2, making it the third message posted that day by this member. In this 

message, el Boogie joins an ongoing discussion between two other forum members 

MurdaMax and free-jah21 who were sharing their interests on different reggae artists 

(Messages 1, 2, 3, and 4).  The post adds a comment on the group Toots & the 

Maytals, a Jamaican ska and reggae vocal group, and suggests The Skatalites, a group 

that plays ska type music before introducing two other groups from Texas; an 

improvisational band from Denton, Sub Oslo, that plays dub music, a sub-genre of 

reggae, and a band from Austin, Don Chani, that performs reggae, dub, and Latin 

mixes. Message 6 was sent the next day to the previous member by forum member 

free-jah21 to add some comments about the The Skatalites. The next message was 

posted about a week later by forum member Readyman to request information about 

Horace Martin (Message 7). The first reply to this request was sent by free-jah21 on the 

same day; however, the message references Andy Horace, who the sender thinks 

http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
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might be a relative of Horace Martin (Message 8). The last message in the table 

(Message 9) is also the last message on this discussion thread and the second one 

posted by forum participant el Boogie to the discussion thread. It was posted more than 

a week later in response to the previous message regarding Andy Horace. In addition to 

making a positive comment about Andy Horace, el Boogie also asked the forum 

previous member whether or not s/he likes King Tubby and his protégé The Scientist, 

both reggae and dub singers from Jamaica. Unfortunately, no answer to this question 

was ever retrieved. 

Table 14.3 

Excerpt of Third Discussion Thread from Student 6 (S6) on Sept. 27 & Oct. 13, 2010 
 
Message No. & Sender Message 

Message 2 (free-jah21) Re : Ce que vous écoutez au moment ou vous écrivez 
Posté le 23-09-2010 à 22:31:32    
Oui Macka B n'est pas assez connu je trouve alors qu'il fait 
du bon son...comme Mikey dread d'ailleurs...moi j'écoute le 
nouvel album de Tiken Jah Fakoly ^^ 
[Re: what you are listing to while you write 
Posted 23-09-2010 at 10:31:32 p.m. 
Yes Macka B is not well known, I think, even though she 
does good music ... like Mikey Dread ... I’m listening to the 
new album from Tiken Jah Fakoly ^ ^] 

Message 2 (MurdaMax) Re : Ce que vous écoutez au moment ou vous écrivez 
Posté le 26-09-2010 à 16:10:45   
carrement pas connu mais tellement bon !! Moi tiken jah je 
kiff son album coup de geule! 
[Re: what you are listing to while you write 
Posted on 26-09-2010 at 4:10:45 p.m. 
Definitely not well known but so good! Tiken Jah kiff, I love 
his album “Coup de gueule”! 

Message 3 (free-jah21) Re : Ce que vous écoutez au moment ou vous écrivez 
Posté le 26-09-2010 à 17:10:14  
Oui il a des chansons vraiment incontournables et en 
concert c'est l'extase <3 sinon son nouvel album est moins 
reggae; y'a plus de musique africaine donc faut aimer ^^ 
 

 (table continues) 

http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
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Table 14.3 (continued). 

Message No. & Sender Message 
Message 3 (free-jah21) 
(cont.)  

[Re: what you are listing to while you write 
Posted on 26-09-2010 at 5:10:14 p.m. 
Yes some of his songs are really inescapable and in concert 
it’s ecstasy <3 otherwise his new album is less reggae, but 
more African. A must love] 

Message 4 (MurdaMax) 
 

Re : Ce que vous écoutez au moment ou vous écrivez 
Posté le 27-09-2010 à 20:50:44  
Ouai je l'ai ecouté vite fais ... Bah moins reggae mais ça 
passe bien quand meme  
J'aime bien la derniere "je ne veux pas ton pouvoir" 
[Re: what you are listing to while you write 
Posted on 27-09-2010 at 8:50:44 p.m. 
Yeah I listened to it real quick... Well, less reggae but it 
works well anyway 
I like the last song "I do not want your power"] 

Message 5 (el Boogie*) 
Statistiques 

99 visites  
6 messages sur le forum  
 

Re : Ce que vous écoutez au moment ou vous écrivez 
Posté le 27-09-2010 à 21:42:02  
J'adore Toots & the Maytals, mais j'ai d'autres suggestions..  
The Skatalites: un groupe essentiel de reggae! ce groupe 
est la raison opur le genre "Ska", mais aussi... Deux groupes 
de Denton, Texas ou je vis sont appellent Sub Oslo, un 
groupe de Dub.. et aussi Don Chani autre groupe qui vit 
aujourd'hui a Austin, Texas  
 [Re: what you are listing to while you write 
Posted on 27-09-2010 at 9:42:02 p.m. 
I love Toots & the Maytals, but I have other suggestions .. 
The Skatalites: a core of reggae! this group is the reason for 
the genre "Ska", but also ... Two groups of Denton, Texas 
where I live called Sub Oslo, a group of Dub .. and Don 
Chani and also another group who now lives in Austin, 
Texas] 

Message 6 (free-jah21) 
 
 

Re : Ce que vous écoutez au moment ou vous écrivez 
Posté le 29-09-2010 à 00:09:02 
Je trouve que "je ne veux pas ton pouvoir" ressemble un 
petit peu à "le pays va mal"...moi j'aime bien "je dis non" ! 
Sinon les skatalites reste un groupe incontournable, en 
partie précurseur du ska 
[Re: what you are listing to while you write 
Posted on 29-09-2010 at 0:09:02 
I think "I do not want your power" sounds a little bit like "the 
country is not doing well" ... I like “I say no”! Otherwise 
skatalites remains an unparalleled group, partly precursor  of 
ska] 

(table continues) 

http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
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Table 14.3 (continued). 

Message No. & Sender Message 
Message 7 (Readyman) 
 

Re : Ce que vous écoutez au moment ou vous écrivez 
Posté le 08-10-2010 à 18:02:59    
Africa is Calling - Horace Martin* Des connaisseurs? 
[Re: what you are listing to while you write 
Posted on 08-10-2010 at 6:02:59 p.m. 
Africa Is Calling - Horace Martin * Does anyone know?] 

Message 8 (free-jah21) 
 

Re : Ce que vous écoutez au moment ou vous écrivez 
Posté le 08-10-2010 à 19:34:21  
Moi je connais Andy Horace, mais ça doit être la famille 
[Re: what you are listing to while you write 
Posted on 08-10-2010 at 7:34:21 p.m. 
I know Andy Horace, but it must be family] 

Message 9 (el Boogie*) 
Statistiques 

99 visites  
6 messages sur le forum  
 

Re : Ce que vous écoutez au moment ou vous écrivez 
Posté le 13-10-2010 à 20:16:50  
Andy Horace c'est super, mais je veux savoir.. est-ce que tu 
aimes aussi King Tubby et le scientist? 
[Re: what you are listing to while you write 
Posted on 13-10-2010 at 8:16:50 p.m. 
Horace Andy is great, but I want to know .. do you also like 
King Tubby and the scientist?] 

 

 As stated previously, a total of six messages were posted to five different forums 

by project participant 6 (S6) with the screen name el Boogie; three of these messages 

were posted on September 27, two messages on October 13, and one message on 

October 20. The first three messages were analyzed at the beginning of this section 

(Tables 14.1, 14.2, and 14.3), as well as the first of the two messages posted on 

October 13 (Message 5, Table 14.3). The second message posted on October 13 is 

included in Table 14.4 below. This message was posted to the discussion forum 

Reggae Français only minutes after the first one. The discussion was started on July 

23, 2009 by forum member m3low as a request for information on French reggae artists 

and their music (Message 1). Several forum members responded with well over forty 

messages posted, all suggesting different artists such as Takana Zion, Tom Frager, 

http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/ecoutez-ecrivez-sujet_427_1.htm
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Max Romeo, Alpha Blondy, Dub Incorporated, Tiken Jah Fakoly, Sinsémilia , Pierpoljak, 

and many more. The messages included in Table 14.4 are amongst the most recent 

ones, including the message posted by forum member el Boogie (Message 4). The first 

two replies shown in the table were posted on the same day and have been included 

here for the purpose of comparing them with message 4, also posted on that same day, 

only hours apart. In the first reply (Message 2), the writer suggests the French group 

Samskara from Val D’oise, which they had seen in concert. The message is short and 

to the point, with very little slang j’ai kiffé (I liked it) and practically no grammatical 

mistakes. It does also start with a little friendly greeting Salut! (Hello!). The second reply 

(Message 3), also very concise, suggests the French group “Conqueror Zion”, a small 

group from Lille. The message also addresses the thread initiator directly and informally 

by using tu (French informal second person) instead of vous (French formal second 

person): “à toi de voir si tu aimes” (it’s up to you to see whether or not you like it). The 

message is devoid of colloquial language (or slang), and there are no grammatical 

errors.  This brings us to message 4, which in comparison with the previous two 

messages is equally succinct and to the point; however, it does contain a few 

grammatical errors (listed in the footnote), which fortunately do not impede the meaning 

of the sentence. The writer of this message also suggests the group Sensimilia as a 

response to the initial request. She closes her message by requesting information on 

additional groups: “mais je voulais savoir des autres pues, merci beaucoup!” (but I 

wanted to know other pues, thank you very much!); however, no meaning was found for 

the word pues. It is therefore not clear whether or not the message was fully understood 

by other forum members. Of the forty plus messages posted on the forum, a dozen 
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were posted after message 4. While the majority of the messages suggested additional 

French reggae groups, not one addressed message 4 directly. Therefore, it is hard to 

tell whether these messages were responding to the initial post or to the most recent 

request in message 4. Message 5 is one of the twelve plus responses posted after 

message 4; however, its brevity does not allow for much clarity in determining whether it 

is addressed to message 1 or to message 4.  

Table 14.4 

Excerpt of Fourth Discussion Thread from Student 6 (S6) on October 13, 2010 

Message No. & Sender Message 
Message 1 (m3low) Re : reggae Français 

Posté le 23-07-2009 à 17:19:53  
coucou tout le monde je suis fan de reggae mais je kiff 
surtout kan il est français avec des bon textes style danakil 
"marley" donc si vous en connaissez balancer les noms svp 
[Re : French reggae  
Posted on 23-07-2009 at 5:19:53 p.m. 
hello everyone I'm a fan of reggae but I especially like it 
when it’s French style with good lyrics in the style of 
Danakil’s "Marley". So if you know some  names please 
swing them this way] 

Message 2 (le yum 
yum) 

Re : reggae Français 
Posté le 13-09-2010 à 16:53:51  
Salut!  Je te propose de découvrir samskara, un petit groupe 
de reggae français. Je les ai découvert en concert et j'ai 
kiffé!  
[Re : French reggae  
Posted on 13-09-2010 at 4:53:51 p.m. 
Hello! I suggest you discover samskara, a small group of 
French reggae. I discovered them in concert and I liked 
them!]  

Message 3(Readyman) Re : reggae Français 
Posté le 08-10-2010 à 21:23:00  
Un petit groupe Lillois sympa "Conqueror Zion", à toi de voir 
si tu aimes 
[Re : French reggae  
Posted on 08-10-2010 at 9:23:00 p.m. 
A small group Lille nice "Conqueror Zion, to you and see if 
you like]  

 (table continues) 

http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
http://www.myspace.com/samskaralegroupe
http://www.samskaralegroupe.fr/
http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
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Table 14.4 (continued). 

Message No. & Sender Message 
Message 4 (el Boogie*) 

Statistiques 
99 visites  
7 messages sur le forum  
 

Re : reggae Français 
Posté le 13-10-2010 à 20:21:32  
j'adore tou1 les chansions2 de la3 groupe sensimilia, mais je 
voulais savoir des autres  
pues, merci beaucoup!  
 [Re : French reggae  
Posted on 13-10-2010 at 8:21:32 p.m. 
I love all the songs by the group sensimilia, but I wanted to 
know other 
“pues”, thank you very much!]  

Message 5 (Djoka) 
 

Re : reggae Français 
Posté le 15-10-2010 à 18:15:58  
Je conseille Dub Incorporation Un très bon groupe. 
[Re : French reggae  
Posted on 15-10-2010 at 6:15:58 p.m. 
I advise Dub Incorporation A very good group.]  

 
 
 The sixth and last message posted by participant 6 (S6) was retrieved from the 

forum Vos meilleurs moments classiques (Your best classical moments). The message 

was posted on October 20, exactly one week after el Boogie last posted to the site. 

Table 14.5 contains excerpts from this discussion thread, which was started about a 

month before, on September 2, 2010, by forum member Black's moor (Message 1). The 

discussion was started with a request for members to provide their favorite musical 

excerpts in different categories (classical, romantic, contemporary, etc.). Members were 

also asked to upload videos, if possible. Due to the freshness of the message (a little 

over a month old), there were only four responses available at the time the data was 

retrieved. Three of the responses are shown in the table, including the response from 

S6, which happened to be the last message on the discussion thread (Message 4). In 

message 4, S6 provided the name Paul Hindemith (16 November 1895-28 December 

1963), a German composer, conductor and violist, as the best classical artist today, 

http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
http://forum.ados.fr/music/Reggae/reggae-francais-sujet_353_1.htm
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without naming her favorite musical piece by this artist. A comparison between this 

answer and the other two answers posted by forum members “electrip” (Message 2) 

and Jahcoozi (Message 3) about a month before, shows that these members were each 

able to provide a favorite piece; the former provided the Toccata in D minor by Bach, 

and waltzes by Strauss and Tchaikovsky and the later clearly settled for Ravel's Bolero. 

In both cases, we are able to pinpoint the musical pieces and to listen to them if we so 

choose. This information indicates that it is possible that participant S6 did not fully 

understand what was meant by morceau(x) préréré(s) (preferred piece or pieces) in the 

initial request. It is also possible that she named the artist she considers to be the best 

classical artist instead of naming her favorite piece by the artist because the forums she 

visited previously (Serge Gainsbourg, Reggae Français, etc.) were very general in the 

information they were requesting (i.e. names of French reggae groups or artists, 

random information about French artist Serge Gainsbourg). This generalized type of 

responses might have brought participant S6 to assume that the same type of 

information was expected in this last forum. 

Table 14.5 

Excerpt of Fifth Discussion Thread from Student 6 (S6) on October 20, 2010 
 
Message No. & Sender Message 

Message 1 (Black's mo
or) 

Re: vos meilleurs moments classiques 
Posté le 02-09-2010 à 20:29:59   
 Voili Voilou!  
 Alors j'aimerais savoir quelle est (ou quelles sont ) vos ( 
votre ) morceaux préféré(s) de style classique, romantique, 
baroque, morderne, contemporains.Vous pouvez mettre des 
vidéos pour que l'on puisse apprécier. Merci 
[Re : your best classical moments 
Posted on 02-09-2010 at 8:29:59 p.m. 
Voili voilou! 

(table continues) 
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Table 14.5 (continued). 
 
Message No. & Sender Message 

Message 1 (Black's 
moor) (cont.) 

I want to know what is (or what are) your favorite song (s) of 
classical, romantic, Baroque, Mordern, contemporary styles. 
You can upload videos so that we can enjoy. 
Thank you] 

Message 2 (electrip) Re: vos meilleurs moments classiques 
Posté le 13-09-2010 à 16:13:17  
J'aime bien la toccata en D mineur de Bach, et les valses de 
Strauss et Tchaikovsky  
 Je dirais que ce sont mes préférés 
 [Re : your best classical moments 
Posted on 13-09-2010 at 4:13:17 p.m. 
I like the Toccata in D minor by Bach, and waltzes by 
Strauss and Tchaikovsky 
  I would say those are my favorite] 

Message 3 (Jahcoozi) Re: vos meilleurs moments classiques 
Posté le 21-09-2010 à 21:26:13  
Moi j'aime le bolero de ravel  
[Re : your best classical moments 
Posted on 21-09-2010 at 9:26:13 p.m. 
I like Ravel's Bolero] 

Message 4 (el Boogie*) 
Statistiques 

99 visites  
6 messages sur le forum  
 

Re: vos meilleurs moments classiques 
Posté le 20-10-2010 à 20:16:15  
a moi, Paul Hindemith c'est le meilleur artiste classicale 
aujourd'hui  
[Re : your best classical moments 
Posted on 20-10-2010 at 8:16:15 p.m. 
to me, Paul Hindemith is the best classical artist today] 

 

 As noted at the beginning of this section, discussion threads were retrieved for 

participants S1, S3, S6, and S20 only, the other participants having either reported 

inaccurate screen names or failed to participate in this task. Discussion threads for the 

first three participants are shown in Tables 12, 13, and 14 (1, 2, 3, 4, and 5). Table 15 

represents the discussion thread for the last participant (S20). This participant provided 

the screen name floresr for this project. The Website selected was 

Forum.ados.fr/music/liste-categorie.htm, the same one selected by the previous 
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participant. A closer looks at the site’s statistics indicate that participant floresr visited 

the site 86 times and posted a total of one message to the forum. This message was 

retrieved from the forum FORUM Ados-Musique in the subcategory Musique Classique 

(Classical Musique), the same one previously visited by participant S6. This 

subcategory treats different topics related to classical music, including the topic zaho 

where the message was posted by participant S20 on September 27, 2010. In this 

forum, members discuss and exchange information about artist Zaho (Zahera Darabid 

from Algeria currently residing in Québec). A total of twelve messages were posted to 

the forum, including the message from floresr. Of the 12 messages, 6 are included in 

the table below for comparison and for the purpose of clarity. The discussion thread was 

started in August 2010 by forum member Mimicha1111 as a request for some 

information about artist Zaho, whom s/he admires (Message 1). This request was 

apparently not completely expressed as confirmed by the request for more clarification 

sent by one forum participant Mery Mima: “Humm mimicha Tu veux quoi comme 

réponse” (Humm Mimicha what kind of answer do you want) in Message 2. One other 

forum member (whose profile is now cancelled) replied to express a disagreement 

regarding the classification of this artist as a classical music artist (Message 3). In 

response to this disagreement, a reply is sent from Mimicha1010 to confirm that the 

song is indeed a classical song (Message 4); however, no songs were ever mentioned. 

The next forum participant does not seem to agree with the initiator neither on the 

merits of this artist nor on the classification of her music as classical music (Message 5). 

This is the confusion that preceded the message posted by S20 (Message 6), who 

apparently did not seem to be bothered by it. In fact, he did not hesitate to align himself 
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with the thread initiator by confirming that Zaho’s music is completely stunning and that 

he loves the beat and the lyrics as well as her video clips. He did, however, point out 

that the artist uses slang during interviews, which makes it hard for him to understand 

what is being said. Participant S20 (floresr) never addressed the issue of classification 

of the artist in the classical music, which seemed to be a serious source of 

disagreement. It is not clear why the subject omitted to comment on this issue that 

almost everyone was attempting to address. 

Table 15 

Excerpt of Discussion Thread from Student 20 (S20) 

Message No. & Sender Message 
Message 1 
(mimicha1010) 

Re: zaho 
Posté le 21-08-2010 à 16:32:45   
Je suis vraiment impressionné de la chanteuse zaho 
parceque sa  musique est merveilleuse. Je voudrais 
répondre 
[Re: zaho 
Posted on 21-08-2010 at 4:32:45 p.m. 
I'm really impressed with the singer zaho Because his music 
is wonderful. I would like to respond] 

Message 2 (mery mima) Re: zaho 
Posté le 21-08-2010 à 19:35:30  
Humm mimicha Tu veux quoi comme réponse j'ai tout ses 
musiques je l'aime aussi elle chante bien ouaiss elle est 
magnifique  
[Re: zaho 
Posted on 21-08-2010 at 7:35:30 p.m. 
Humm Mimicha What kind of answer do you want I have all 
of her music I love her too she sings so well yeah she is 
wonderful] 

Message 3 (Profil sup
prime**) 

Re: zaho 
Posté le 22-08-2010 à 09:36:46   
Je vois pas trop ce que ça fais dans la section "Musique 
classique". 
[Re: zaho 
Posted on 22-08-2010 at 9:36:46 
I do not see very well what this is doing in the section 
"Classical Music".] 

 (table continues) 
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Table 15 (continued). 
 
Message No. & Sender Message 

Message 4 
(mimicha1010) 

Re: zaho 
Posté le 22-08-2010 à 19:55:26  
ci la chansson de je te promet est une music classique...  
[Re: zaho 
Posted on 22-08-2010 at 7:55:26 p.m. 
yes promise you the song is a classical music ...] 

Message 5 (demeko96) Re: zaho 
Posté le 17-09-2010 à 19:55:52   
Zaho ne sait pas chanter. On comprend rien ce qu'elle dit, 
c'est chiant! Enfin. Elle ne fait pas de la musique, c'est aussi 
simple que ça. Enfin tout ça pour dire que je n'aime pas du 
tout. Mais chacun ses goûts Sinon, effectivement, ce sujet 
n'a rien à foutre là. 
[Re: zaho 
Posted on 17-09-2010 at 7:55:52 p.m. 
Zaho can’t sing. We understand nothing she says, it’s 
boring! After all. It is not music, it's as simple as that. Finally 
all this only to say that I don’t like it at all. But everyone has 
their own taste Otherwise, for sure, this topic has nothing to 
*** there.] 

Message 6 (floresr) 
Statistique 

86 visites  
1 message sur le forum  
 

Re: zaho 
Posté le 27-09-2010 à 21:44:01  
J'pense que sa musique est complèment fantastique. J'aime 
ses beats et ses paroles. Aussi, ses clips sont très bien 
produits. Mais, son verlan est un peu dificile pour 
comprendre quand elle a des entrevues.   
[Re: zaho 
Posted on 27-09-2010 at 9:44:01 p.m. 
I think her music has completely stunning. I like his beats 
and lyrics. Also, his videos are very well made. But her slang 
is a little dificult to understand when she interviews.] 

 

 

 

4.5 Tasks 14 (Forum Participation) 
 
 Task 14 was the final task on French-language discussion forums. For this task, 

students were asked to explain a few aspects of their respective forums, such as 

language patterns and social interaction, as well as the likelihood of them considering 

the possibility of visiting a French-language Web forum or of actually visiting one after 
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the end of the project, and not as part of any homework assignment. Five questions 

were asked to assist students in the completion of this task. The tables in this section 

provide a summary of students' responses to three of those questions; Item 1 from Task 

14 (Table 16), Item 2 from Task 14 (Table 17), and Item 5 from Task 14 (Table 18). 

In Item 1, participants were asked the following question: “Compared to the 

beginning of the semester before you had started this project, how much more likely are 

you now . . . to consider the possibility of visiting a French-language Web forum?” In 

order to respond to this question, participants were asked to choose an answer from 

five available options, listed here in the order they appear on the document:  

a. Not at all more likely 

b. Not much more likely 

c. Neither more nor less likely 

d. Somewhat more likely 

e. A lot more likely 

Results from Task 14, Item 1 are shown in Table 16 below. A closer look at the 

results indicates that of the 26 students who participated in the project, only 13 (half) 

participated in this activity.  Participants whose IDs appear with an asterisk did not 

complete this task. One student selected Option a indicating that they were not at all 

more likely to consider the possibility of visiting a French-language Web forum after the 

completion of the project. One other student was not much more likely to do so (Option 

b). Three students stated they were neither more nor less likely to consider this 

possibility (Option c). Four students stated they were somewhat more likely to consider 

this possibility (Option d) and four more students were a lot more likely to consider the 
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possibility of visiting a French-language Web forum after they were done with this 

project (Option e). The high number of students who selected Options d and e 

combined (8 out of 13 students selected these two options ) indicates that the majority 

of the students would consider the possibility of visiting a French-language Web forum 

in their leisure time even if it was not required for a school related assignment. 

Table 16 
 
Likeliness to Consider Visiting a French-language Web Forum after End of Current 
Project   
 

Student Not at all 
more likely 

Not much 
more likely 

Neither more 
nor less likely 

Somewhat 
more likely 

A lot more 
likely 

S1 X     
S2   X   
S3* -- -- -- -- -- 
S4    X  
S5* -- -- -- -- -- 
S6     X 
S7    X  
S8* -- -- -- -- -- 
S10     X 
S11* -- -- -- -- -- 
S12     X 
S13* -- -- -- -- -- 
S14* -- -- -- -- -- 
S15   X   
S16* -- -- -- -- -- 
S17    X  
S19* -- -- -- -- -- 
S20* -- -- -- -- -- 
S21* -- -- -- -- -- 
S23* -- -- -- -- -- 
S24     X 
S25* -- -- -- -- -- 
S26    X  
S27   X   
S29* -- -- -- -- -- 
S30  X    

Total 1 1 3 4 4 
*Project participants who did not complete Item 1 of Task 14. 
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Item 2 asked the following question: “Compared to the beginning of the semester 

before you had started this project, how much more likely are you now . . . to actually go 

visit a French-language Web forum?” Five options for answering this question were 

provided here as well. Students were asked to choose the option that most accurately 

displayed how they felt about actually going to visit a French-language Web forum after 

the current project had been completed. The five options available for completion of this 

task are listed below in the order in which they appear on the document: 

1) Not at all more likely 

2) Not much more likely 

3) Neither more nor less likely 

4) Somewhat more likely 

5) A lot more likely 

Results from Task 14, Item 2 are shown in Table 17 below. One close look at the 

results indicates that a total of 14 students completed this activity.  Participants whose 

IDs appear with an asterisk did not complete this task. Two students selected Option a 

indicating that they were not at all more likely to actually go visit a French-language 

Web forum after the completion of this project. None of the students selected Option b, 

an indication that no one was much more likely to actually visit a French-language Web 

forum after this project. Three students could not decide whether or not they would 

actually visit a French Web forum as their choice of Option c indicates. Six students 

indicated they were somewhat more likely to actually going to visit a French Web forum 

(Option d) and three other students indicated they were a lot more likely to do so 

(Option e). A total of nine students selected Options d and e combined. This is an 
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indication that the majority of the students would actually go visit a French-language 

Web forum as a leisurely activity even if it was not required for a school related 

assignment. 

Table 17  
 
Likeliness to actually visit a French-language Web forum after end of current project       

Student Not at all 
more likely 

Not much 
more likely 

Neither more 
nor less likely 

Somewhat 
more likely 

A lot more 
likely 

S1 X     
S2   X   
S3* -- -- -- -- -- 
S4    X  
S5* -- -- -- -- -- 
S6     X 
S7    X  
S8* -- -- -- -- -- 
S10    X  
S11* -- -- -- -- -- 
S12     X 
S13* -- -- -- -- -- 
S14* -- -- -- -- -- 
S15   X   
S16* -- -- -- -- -- 
S17    X  
S19* -- -- -- -- -- 
S20* -- -- -- -- -- 
S21* -- -- -- -- -- 
S23* -- -- -- -- -- 
S24    X  
S25* -- -- -- -- -- 
S26    X  
S27   X   
S29* -- -- -- -- -- 
S30 X     

Total 2 0 3 6 3 
*Project participants who did not complete Item 2 of Task 14. 
 
 
 Item 5 contains the last of the three questions asked in this section. To complete 

this activity, participants were asked to provide an answer to the following open-ended 

question regarding the influence or impact of Web forums in learning a foreign 
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language: “In what way(s) do you think encouraging students to participate in Web 

forums can influence or impact learning a foreign language?" Table 14 sums up 

participants’ responses to this question.” One half page (standard 8 ½ in. X 11 in.) was 

made available on the document for participants to write their answer to this question.  

 Results from Task 14, Item 5 are compiled in Table 18 below. Ten out of 26 

participants provided an answer to this question. Three students did not provide an 

answer. They are shown in the table with the mention [blank] next to their IDs. Students 

whose IDs are shown with an asterisk did not complete this task. Of the 10 students 

who provided an answer to this question, 6 students provided very detailed answers 

and 4 students answered with short, brief responses. All answers have been repeated 

in the table exactly as they were received, without making any changes to the original 

messages.  

Table 18 

Ways in Which Participating in Web Forums Can Impact Learning a Foreign Language 
 

ID Comments 
S1 I think this was a great idea. The Web forums offer an opportunity for students 

to get outside of a controlled environment (i.e. classroom/lab, textbook) and 
interact in French. That being said, I found these tasks particularly difficult 
being unfamiliar with forums in general. There is a particular way that 
conversations flow on forums that I found confusing; as well as very specific 
short hand that I found either daunting or impossible to translate. I think this 
would make for an interesting class - “French culture on the web”? – but did 
not find it profitable from a grammar stand point. It would also be helpful for a 
list of recommended sites to be provided. 

S2 It can require the use of the information they have learned in class while 
interacting over a common subject. 

S3 [Did not participate] 
S4 [blank] 
S5 [Did not participate] 

 
(table continues) 
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Table 18 (continued). 
 

ID Comments 
S6 This allows students to see the language right in front of them, as it is used by 

native speakers. They don’t have to worry about possibly being lost in an 
audio segment, because they can read and learn on their own time and at 
their own pace. 

S7 It makes you realize how important good grammar is because things may get 
pretty confusing when people’s posts don’t have good grammar. Also, if you 
visit a French forum, then you are getting some practice. And all practice 
helps. 

S8 [Did not participate] 
S10 Web forums can show students how conversations in a different language 

truly develop between native speakers. Forums directly illustrate all the 
components students are learning in the classroom environment and applying 
them in a realistic way. 

S11 [Did not participate] 
S12 I think that participating in a forum is an excellent way to learn, especially 

when trying to learn another language, because a student can learn from 
different people with different teaching approach, and at the same time being 
able to use the language in a more comfortable setting for a student who 
might struggle to talk in person. The forum helps to be in a way more confident 
because it gives more time to revise the writing and editing before posting, 
pushing students to study more. 

S13 [Did not participate] 
S14 [Did not participate] 
S15 It’s definitely a more “real” approach. Short of visiting a country, it’s probably 

the best way for students to see natives interact. However, it does not 
allow/encourage proper grammar usage. It depends on the student, though; I 
would rather learn the language’s grammar rules than how to use it 
conversationally, to an extent. I know most students are not as interested in 
grammar, so this idea of using forums in the classroom works well! 

S16 [Did not participate] 
S17 One learns more colloquial language, as well as what one could call “internet 

manners” of the language being spoken. 
S19 [Did not participate] 
S20 [Did not participate] 
S21 [Did not participate] 
S23 [Did not participate] 
S24 In think in all honesty using a web forum can actually be a positive 

reinforcement. I found it encouraging to be able to read what real 
francophones were writing. It’s also interesting to see their culture connect to 
ours. 

S25 [Did not participate] 
S26 [blank] 

 (table continues) 
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Table 18 (continued). 
 

ID Comments 
S27 I think it is a good idea to encourage students to use the language they’re 

learning outside the homework and to use it with native speakers, but I’m not 
sure if forums are the best way. I’m not sure that one-on-one chat with French 
students (for example) would be feasible, but I think that if it were, it would 
encourage us to speak more, instead of just reading. Also, many of us don’t 
have the specialized vocabulary necessary to discuss things we’re really 
interested in in depth in French. 

S29 [Did not participate] 
S30 [blank] 
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CHAPTER 5 

CONCLUSION 

5.1 Summary  

 It is clear that the participation of students in this project was less than ideal since 

the rate of completing tasks steadily declined over the course of the semester. 

Moreover, students seem to prefer new communication tools and sites such as 

Facebook and YouTube instead of discussion forums. Nonetheless, it is clear from the 

students' comments provided in Table 10 that their hesitation toward discussion forums 

is not arbitrary or unfounded. In fact, it appears to stem from an underlying issue of fear 

that the discourse used by participants is simply to advanced or that the experience 

itself might be too intimidating. 

 Although many students claim to have participated in various conversation 

threads of their respective forums, there were several problems retrieving most 

messages due to the following possible reasons: 1) Some participants may have 

provided a valid screen name that they had created, yet when they posted messages, 

they may have done so using a generic Visitor screen name (if they did not log in); 2) 

Others may have provided a screen name, yet forgotten it, then created a different 

screen name linked to a new account that was not reported to the investigator; and 3) It 

is possible that some students simply reported having posted messages without actually 

having done so. 

 Even the students whose messages were able to be retrieved did not seem to 

participate in the forums as engaged members of a community. There were several 

instances of "one-off" postings, which means that some messages were posted, yet the 
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participant never returned to see if anyone had replied to or commented on these 

messages. Students were given four tasks in a row that gave them opportunities to 

participate in their respective communities, and this essential part of the task design 

seems to have been ignored by the students, many of whom decided to visit a number 

of discussion threads at random without cultivating and developing certain threads, 

which was one of the reasons for which students were given four tasks in a row that 

allowed them to do nothing other than to read and post messages.  

 An original goal of this project was to track the social and linguistic development 

of students as they participated in French-language discussion forums over the course 

of several weeks; however, many of the students seem to have viewed this project as 

simply a series of tasks to complete. Although many did indeed complete the tasks, 

several submitted various tasks out of order, and others submitted a set of four or five 

tasks at a time, thereby defeating the micro-longitudinal design of the project. In light of 

this unanticipated outcome, the focus of the project shifted from analyzing social and 

linguistic development to understanding what effect participation in this project may 

have had on some students. Therefore, the information provided in Table 16 (Likeliness 

to consider visiting a French-language Web forum after the end of the current project) 

and Table 17 (Likeliness to actually visit a French-language Web forum after the end of 

the current project) became much more relevant. Although some students indicated that 

they would neither consider visiting a French-language Web forum nor actually visit one, 

in both cases (Tables 16 and 17), more than half of the participants who completed 

these questionnaires indicated that they would both consider visiting a French-language 

Web forum (Table 16) and might actually visit one (Table 17). Since enouraging 
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students to use French beyond the classroom and to engage in the lifelong use of 

French for personal enrichment (following the communities standard of the U.S. 

Standards for Foreign Language Learning in the 21st Century), at least one goal of this 

study—the main goal—has been partially achieved. 

 

5.2 Pedagogical Recommendations 

 Given the limitations, unanticipated participation rates, and outcomes provided 

above, it seems clear that at least a few pedagogical recommendations might help any 

foreign language teacher interested in using the discussion forum as a space that might 

provide learning opportunities to students. The major impediment to more generalized 

success in the case of this project seems to be related to the fact that the investigator 

did not have some additional control over the course syllabus. Unfortunately, this is 

difficult to implement when the investigator is not also the instructor. As an outsider of 

the class community, an investigator in such a situation certainly cannot have as much 

access to the participants, and this may be an important factor in achieving a high 

participation rate over the course of the semester. Likewise, students may be more 

willing to be interviewed by their own instructor instead of scheduling an interview with 

an investigator. Therefore, it would seem more beneficial to such a project if the 

investigator were also the instructor, and in cases where this is not possible, the 

instructor and the investigator might work together in order to find ways to involve the 

investigator in additional class projects prior to the beginning of the study. 

 One other pedagogical recommendation is related to the choice of forums for the 

online community participation tasks. Any teacher interested in doing such a project in 
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the future will have to decide if students should be given total freedom to choose any 

forum they might like to explore, even if it is unclear that the forum would be 

appropriate—for whatever reason. In a different model for choosing a forum, the teacher 

might prefer to familiarize students with a forum such as ForumFr.com since this is a 

forum with more than 50 topics organized in 10 general categories (e.g., Actualités et 

Débats [Current Events and Debates]; Vie Quotidienne [Daily Life]; Jeux Vidéo [Video 

Games]; and so forth). Since there would seemingly be something for everyone in this 

large forum site, all students could focus on becoming familiar with the rules and format 

of a single Web interface (i.e., site) before deciding which categories, topics, and 

conversational strands are potentially the most attractive. Guiding all the students 

through tasks using the same forum would also likely increase the ability to retrieve 

messages (on the part of the teacher), especially since the data collection could be 

done within a single site instead of trying to navigate and recover messages on dozens 

of different Web forum sites. 

 In many of the previous studies of computer-mediated communication in formal 

(foreign language) learning contexts, the teacher participates along with students in chat 

rooms, blogs, wikis, and so forth; however, since the objectives of the discussion forum 

project (this one, at least) are to encourage students to use French beyond the setting 

of the classroom and to instill in them an appreciation for the ability to use French for 

lifelong personal enrichment, it is clear that the teacher will most likely not have time to 

participate in all the forums of all the students. The absence of the teacher should not 

be problematic, and the teacher's absence is actually recommended in cases where it 

might be important to study how students participate in (online) communities beyond the 
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classroom where they will not have access to an expert mediator/instructor once they 

are no longer enrolled in a foreign language course. 

 Although these recommendations are based on a relatively brief study of 

intermediate/advanced learners of French at a single U.S. university, it is important to 

remember that even if a larger sample size had been included, the fact that all teachers 

and learners are quite different from each other would have most likely produced similar 

results. In other words, there would have been many similarities among participants, yet 

also many differences. Overall, it seems clear that regardless of the structure of the 

project or the design of specific tasks, Web forums do indeed offer many different types 

of learning opportunities for students. 
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